
ITALIANO
Complimenti! Acquistando questi attacchi da sci per lo sci alpino 
avete scelto un prodotto tecnicamente all’avanguardia. ELAN, uno 
dei produttori di attacchi da sci più esperti al mondo, vi augura 
buon divertimento con la vostra nuova attrezzatura sportiva!
I vostri attacchi da sci sono conformi alle norme ÖNORM/DIN/
ISO 9462 & 11087 e sono stati omologati dal TÜV SÜD.
Osservate accuratamente le seguenti istruzioni per l’uso 
dei vostri attacchi, importanti per il loro funzionamento e 
per scongiurare eventuali pericoli d’infortunio.
Indicazioni e istruzioni importanti
Lo sci è un’attività sportiva che presenta dei rischi e può essere 
causa di lesioni di vario tipo a talune parti del corpo. Questi 
attacchi da sci, parte essenziale del sistema funzionale costituito 
da sci, attacco e scarpone, non possono garantirne l’apertura 
di sicurezza in qualsiasi circostanza. Non è infatti possibile pre-
vedere tutte le situazioni nelle quali gli attacchi si aprano o meno 
e se il loro impiego sia in grado di garantire all’utente la totale 
assenza di rischi durante l’attività. Pur non potendo escluderlo 
completamente, questi attacchi riducono il pericolo di lesioni alle 
gambe al di sotto dell’articolazione del ginocchio; non possono 
tuttavia ridurre il rischio di lesioni ad altre parti del corpo, e in 
particolare alle ginocchia.
Montaggio, regolazione e manutenzione
Il montaggio, la regolazione e la manutenzione degli attacchi 
devono essere eseguiti secondo le indicazioni del produttore 
(vedi il manuale tecnico) esclusivamente da personale tecnico 
qualificato. Montaggio, regolazione e manutenzione impropri pos-
sono accrescere il pericolo di infortuni. Per la vostra sicurezza è 
opportuno far controllare il sistema (sci, attacco, scarpone) ogni 
15-20 giorni di attività o almeno una volta a stagione da parte 
di un rivenditore specializzato ELAN, facendolo misurare con un 
apparecchio di controllo per attacchi calibrato. Se è necessario 
procedere a una nuova regolazione, portate l’attrezzatura (scar-
poni inclusi) dal vostro rivenditore specializzato ELAN.
Per la vostra sicurezza è bene osservare i seguenti 
principi.
• Il vostro rivenditore specializzato ELAN è il migliore interlocuto-
re per qualsiasi domanda relativa agli attacchi.
• In caso di problemi con i vostri attacchi, consultate il rivendito-
re specializzato ELAN per trovare la soluzione più adatta.
• Utilizzate gli attacchi soltanto con gli scarponi sui quali il 
rivenditore specializzato ELAN ha effettuato la regolazione; prima 
di utilizzare altri scarponi, portate il vostro sistema (sci, scarponi, 
attacchi) presso il rivenditore ELAN per una nuova regolazione.
• Scarponi usurati e scarponi in materiale termoplastico morbido 
possono ridurre fortemente la funzionalità degli attacchi; questi 
attacchi ELAN devono essere usati soltanto con scarponi conformi 
allo standard previsto dalla norma - ALPINO TIPO A (ÖNORM/
DIN/ISO 5355) e GRIPWALK (ÖNORM/DIN/ISO 9523).
• L’uso degli attacchi da sci ELAN, montati e impiegati secondo 
le istruzioni contenute nel manuale tecnico, è previsto esclusiva-
mente con sci e scarponi adeguati; ogni altro tipo d’impiego può 
essere causa di danni o lesioni e comporta la perdita dei diritti 
previsti dalla copertura assicurativa.
• Non utilizzate la vostra attrezzatura nell’evidenza di parti 

rotte o del tutto assenti; prima di calzare gli sci, verificate  che 
l’elemento antifrizione (1) si trovi nel range dell’attacco e non 
sia danneggiata.
Eventuali danni devono essere riparati da un rivenditore speci-
alizzato ELAN.
• Attenzione: Alcuni attacchi possono avere impostazioni di 
regolazione non previste dalla Tabella di Regolazione emessa da 
ELAN, basata su standards di sicurezza ISO/ASTM.  In partico-
lare, gli attacchi dei modelli Racing (X) propongono regolazioni 
molto piu alte ripetto gli standard internazionali.
Avvertiamo che l’utilizzo di queste regolazioni aumenta note-
volemente il rischio di lesioni e viene effettuato a rischio dello 
sciatore. 
• Se sciate sulla neve fresca e farinosa utilizzate gli appositi 
cinturini di sicurezza per evitare la perdita degli sci.
• Durante il trasporto degli sci sul tetto del vostro veicolo, gli 
attacchi sono esposti all’azione del sale e di altri agenti nocivi; 
per proteggerli utilizzate dei copriattacchi o una sacca da sci.
• Prima di depositare gli sci per un lungo periodo accertatevi che 
gli attacchi siano chiusi.
• Per evitare di danneggiarli, non custodite mai i vostri sci con gli 
scarponi inseriti negli attacchi.
• Dopo avere sciato, riponete gli sci in un locale temperato onde 
evitare la successiva formazione di ghiaccio nei meccanismi 
degli attacchi.
Per la vostra sicurezza sugli sci osservate le regole di 
seguito elencate.
• Sciate con prudenza e secondo le vostre effettive capacità.
• Scegliete consapevolmente le pendenze delle vostre discese.
• Rispettate la segnaletica e le indicazioni sulle piste.
• Non sciate mai da soli e in condizioni di affaticamento 
eccessivo.
• Non sciate mai sotto l’effetto di alcool e farmaci.
• Prima di iniziare a sciare informatevi sulle condizioni delle piste 
e su possibili ostacoli.
• Migliorate le vostre capacità prendendo lezioni da un compe-
tente maestro di sci.
Calzata e chiusura degli attacchi (anche successivamente 
a uno sgancio) (I)
All’occorrenza, pulite gli attacchi e le suole degli scarponi dalla 
neve e dallo sporco residuo. Se il premisuola della talloniera è 
chiuso, apritelo premendo la leva di apertura (4) con il bastonci-
no, lo scarpone o con la mano. Calzate quindi l’attacco inserendo 
la punta dello scarpone nel puntale e premendo il tallone contro i 
freni, oppure poggiate lo scarpone nell’attacco e sollevate la leva 
di apertura (4).
Apertura e uscita dagli attacchi (anche in situazioni di 
difficoltà) (II)
Aprite gli attacchi premendo la leva di apertura (4) con il 
bastoncino, con  lo scarpone o con la mano, e sollevando cont-
emporaneamente il tallone.
Controllo (III)
Prima di ogni discesa controllate il corretto funzionamento dei 
freni premendo la piastra di appoggio (2); scaricando il pedale 
del freno  (2) le alette frenanti (3) devono ruotare automatica-
mente in posizione di frenata.

Blocco Ski stopper (solo per il trasporto) (IV)
Per questo attacco è possibile bloccare lo ski stopper spingendo 
in giù il pedale dello ski stopper (2) e chiudendo la levetta di 
blocco (5). Lo ski stopper rimarrà bloccato quando rilasciate il 

pedale (2) in quanto la levetta blocca il rilascio dello ski stopper.
Attenzione! Usare la posizione di blocco solo per il trasporto! 
Controllare sempre il coretto funzionamento dell’attacco prima 
di sciare.

Garanzia
Tramite i propri rivenditori autorizzati, ELAN garantisce all’ori-
ginario primo acquirente o utente che gli attacchi sono privi 
di difetti materiali e di fabbricazione. Tale garanzia, con tutti i 
diritti connessi, è valida per un periodo di due anni dalla data del 
primo acquisto.
Per ricorrere alla garanzia, il prodotto deve essere portato a 
proprie spese presso il rivenditore autorizzato originario o presso 
un altro rivenditore autorizzato ELAN. Per potersi avvalere dei 
diritti previsti dalla garanzia, insieme agli attacchi è necessario 
restituire le presenti istruzioni per l’uso, la ricevuta d’acquisto e 
la prova della regolare manutenzione periodica..
Limiti di responsabilità
Restano esclusi dalla copertura della garanzia tutti i danni 
dovuti ad uso improprio, montaggio non eseguito a regola 
d’arte, mancata osservanza delle istruzioni per l’uso, modifiche 
inappropriate, manutenzione e pulizia insufficienti, errato impiego 
del prodotto e normale usura. Sono altresì escluse dalla garanzia 
tutte le parti soggette ad usura, i rivestimenti e le applicazioni 
a stampa.
Il vostro diritto, derivante dagli obblighi regolati dalla presente 
garanzia, si limita, a discrezione nostra o del nostro rivenditore 
specializzato, alla riparazione o sostituzione degli attacchi o 
di loro parti. ELAN, nella misura in cui il diritto cogente non 
obblighi ELAN alla sostituzione, respinge qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti dovuti all’uso degli attacchi, a 
prescindere dal fatto che la rivendicazione si fondi sul contratto 
di compravendita, su un diritto di garanzia previsto dalla legge o 
sulla negligenza, o che la rivendicazione stessa riguardi un danno 
materiale, ad eccezione degli attacchi stessi, una perdita dovuta 
all’uso degli attacchi, un altro oggetto patrimoniale o un mancato 
guadagno. Nella misura in cui sia ammesso, il diritto di garanzia 
non può essere trasferito o ceduto.
Gli obblighi di ELAN legati alla garanzia si limitano esclusivamen-
te agli obblighi qui descritti, nella misura in cui non contrastino 
con il diritto cogente.
La presente garanzia vi attribuisce diritti specifici, e a seconda 
delle norme vigenti nei vari Paesi può conferirvi ulteriori diritti.
Componenti degli attacchi da sci ELAN
1	 Elemento antifrizione (Teflon, ABS, AFS)
2	 Pedale del freno
3	 Alette frenanti
4	 Leva di apertura
Sono possibili modifiche tecniche.

ESPAÑOL
Nos alegra que se haya decidido por esta fijación de esquís 
alpinos. Con ello ha adquirido usted un producto técnicamente 
perfeccionado.
Su fijación de esquí cumple las normas ÖNORM/DIN/ISO 9462 & 
11087 y ha sido sometida a un examen de tipo por la empresa de 
ensayos y certificación TÜV SÜD.
Hay que observar la siguientes instrucciones porque son 
importantes para el funcionamiento de su fijación de esquís 
y, con ello, para evitar posibles riesgos de lesión:
Instrucciones e indicaciones importantes
Esquiar es una actividad de ocio que conlleva peligros y puede 
causar todo tipo de lesiones corporales. Las fijaciones son parte de 
la unidad funcional esquí/fijación del esquí/botas de esquiar y no 
se abren bajo cualquier circunstancia. Es imposible prever todas las 
situaciones en las que una fijación de esquí se abre o no. El uso de 
una fijación de esquí no garantiza que un esquiador quede a salvo 
de lesiones al esquiar. Estas fijaciones de esquí reducen el riesgo 
de lesionarse la pierna por debajo de la articulación de la rodilla 
aunque no pueden evitarlo por completo; pero en ningún caso 
reducen el riesgo de sufrir otras lesiones corporales, especialmente 
lesiones en las rodillas.
Montaje, ajuste y mantenimiento
El montaje, el ajuste y el mantenimiento de las fijaciones de esquí 
quedan reservadas exclusivamente a un experto cualificado para 
ello y que lo haga según las instrucciones del fabricante (manual 
técnico). El montaje, ajuste y mantenimiento inadecuados pueden 
aumentar el riesgo de lesionarse. Por su propia seguridad debería 
dejar revisar su sistema (esquí, bota y fijación) a un comerciante 
especializado de ELAN para que revise la fijación con un compro-
bador calibrado tras 15 o 20 días de esquiar o al menos una vez 
en la temporada. Lleve su equipo (botas de esquiar incluidas) a un 
comerciante especializado de ELAN cuando sea necesario tener que 
hacer un reajuste.
Por favor, observe las siguientes reglas por su propia 
seguridad:
• Su comerciante especializado de ELAN es quien mejor puede 
responder a cuestiones sobre la fijación.
• Si tiene problemas con su fijación comuníqueselo a su comercian-
te especializado de ELAN para que la adapte adecuadamente.
• Utilice la fijación sólo con las botas de esquiar a las que el 
comerciante especializado de ELAN haya ajustado la fijación. Si 
utiliza unas botas de esquiar diferentes debe llevar su sistema 
(esquí, bota y fijación) a comerciante especializado de ELAN para 
que haga el reajuste.
• Las botas de esquiar desgastadas o de plástico blando termoplá-
sticopueden limitar mucho el funcionamiento de la fijación. Esta 
fijaciones ELAN sólo deben utilizarse con botas de esquiar que 
cumplan el estándar normalizado - ALPINO TIPO A (ÖNORM/
DIN/ISO 5355) y GRIPWALK (ÖNORM/DIN/ISO 9523).
• Las fijaciones ELAN, si se montan siguiendo las instrucciones del 
manual técnico, están previstas exclusivamente para su uso con 
esquís y botas de esquiar apropiados. Cualquier otro uso diferente 
puede acarrear lesiones o deterioros y conlleva la pérdida del 
derecho de garantía.
• No utilice su equipo si tiene partes rotas o que falten por comple-

to. Compruebe si el elemento deslizante (1) está en el área de la 
fijación y no está deteriorado antes de sujetar la bota a la fijación. 
Los deterioros debería repararlos el comerciante especializado 
de ELAN.
• Atención: Algunas fijaciones de esquís permiten ajustes de 
liberación y retención fuera del rango recomendado de ajustes por 
ELAN y cuyos valores, se basan en los estándares de seguridad 
ISO/ASTM. Especialmente los modelos de fijaciones de competición 
(racing) ofrecen ajustes muy por encima de las recomendaciones 
de estos estándares internacionales. Advertimos explícitamente 
que el uso de estos ajustes aumenta significativamente el riesgo 
de lesión debido a la falta de liberación. Los ajustes que exceden 
el rango recomendado corren por cuenta y riesgo del propio 
esquiador.
• Al descender por pistas de esquiar con gran cantidad de nieve 
polvo hay que utilizar correas de retención adecuadas para evitar 
perder los esquís.
• Si transporta los esquís sobre el techo de su vehículo, las 
fijaciones de los esquís quedan expuestas a la sal de deshielo de 
la carretera y a otros efectos perjudiciales. Utilice una funda para 
fijaciones o una bolsa para esquís para que las fijaciones queden 
protegidas.
• La fijación tiene que estar cerrada cuando se vaya a almacenar 
durante un tiempo prolongado.
• Las botas de esquiar no deben estar nunca enganchadas en las 
fijaciones durante el depósito prolongado ya que, si no, pueden 
deteriorarse.
• Después de esquiar hay que dejar los esquís en un recinto 
templado para que no se forme hielo en la fijación.

Por favor, observe las siguientes reglas al esquiar por su propia 
seguridad:
• Esquíe de forma controlada y adecuada a sus conocimientos.
• Seleccione conscientemente las pendientes y la bajada para 
esquiar.
• Observe las señales de aviso y las instrucciones de la respectiva 
zona de esquí.
• No esquíe si está demasiado cansado y no vaya nunca solo.
• No esquíe bajo el influjo del alcohol ni de medicamentos.
• Familiarícese con las pistas y con los posibles obstáculos antes de 
comenzar a esquiar.
• Haga prácticas con monitores de esquí cualificados para mejorar 
sus facultades.
Cómo poner la bota en la fijación inclusive si ésta se ha 
abierto esquiando. (I)
Quite la nieve y la suciedad adheridas a la fijación y a la suela de 
la bota si es necesario. En el caso de que la talonera esté cerrada 
ábrala presionando con el bastón, con el esquí o con la mano 
sobre el desenganchador confort (4). Para la sujeción: introduzca 
la puntera de la bota de esquiar en las piezas prensoras y pise 
luego el freno con el talón  o ponga la bota en la fijación y suba el 
desenganchador confort (4).
Cómo abrir la fijación e incluso quitársela  en cualquier
situación. (II)
Ábrala presionando el desenganchador confort (4) hacia abajo con 
el bastón, con el esquí, con la bota o con la mano y levantando 
simultáneamente el talón.
Control (III)
Compruebe antes de cada descenso si los frenos de los esquís 
funcionan correctamente. Presione el pedal del freno (2) y luego 
la descargar el pedal (2) tienen que girar automáticamente las 

varillas del freno (3) a la posición de frenado.

Bloqueo de talonera (solo para transporte) (IV)
Para esta fijación en particular, es posible bloquear el freno en 
la posición trasera. Presione el soporte del freno (2) hacia abajo 
y cierre la palanca de bloqueo (5). Las patillas del freno per-
manecerán en la posición bloqueada hasta que se suelte el pedal 
del freno (2) y la palanca de bloqueo evitará que se enganche.
¡Atención! ¡Utilice la posición de bloqueo de las patillas del freno 
SOLO para transporte! Siempre verifique la función correcta antes 
de esquiar (III).

Garantía limitada
ELAN, a través de su comerciante especializado, garantiza al 
primer comprador o usuario que la fijación de esquís carece de 
defectos de material y de acabado.
Este saneamiento, y todos los derechos que de él se deriven, 
tiene vigencia durante dos años a partir de la fecha de la primera 
compra.

Para hacer valer el derecho de saneamiento hay que llevar el pro-
ducto por cuenta propia al comerciante especializado donde se ha 
comprado o a otro comerciante de ELAN autorizado. Para hacer 
valer el derecho de saneamiento hay que adjuntar a la fijación 
las presentes instrucciones de uso, el justificante de la compra y 
el comprobante de que se han hecho los servicios periódicos.
Exclusión de responsabilidad
El saneamiento no incluye los daños causados por un trato inade-
cuado, por hacer un montaje inapropiado, por no observar las ins-
trucciones de uso, por una adaptación incorrecta, por insuficiencia 
de mantenimiento y cuidados, por el uso inadecuado del producto 
o por el desgaste normal. Del saneamiento quedan excluidas todas 
las piezas de desgaste, los revestimientos e impresos.
Su derecho a que cumplamos esta obligación de saneamiento 
queda limitado a la reparación o sustitución de la fijación de esquí 
o de piezas de la misma según nuestro libre albedrío o el del 
comerciante especializado. Siempre y cuando no haya una ley 
preceptiva que obligue a ELAN ha hacer una indemnización, ELAN 
rechaza toda responsabilidad por daños y daños consecuenciales 
resultantes del uso de la fijación de esquís independientemente de 
si dicha reclamación se basa en el contrato de compraventa, en un 
derecho legal de saneamiento o en negligencia así como si dicha 
reclamación atañe a un daño material –exceptuando a la propia 
fijación–, a un impedimento de uso de la fijación de esquís o a otro 
objeto con valor patrimonial o ganancia frustrada. Este derecho de 
saneamiento no puede transmitirse ni cederse, siempre y cuando 
esta prohibición sea lícita.
Las obligaciones de saneamiento de ELAN se limitan exclusivamen-
te a las obligaciones aquí descritas, siempre y cuando no haya una 
ley preceptiva contradictoria.
Este saneamiento le concede derechos específicos y puede ser que 
usted tenga otros derechos diferentes según las disposiciones de 
los diferentes países.   
Componentes de la fijación de esquís ELAN
1	 Elemento deslizante (teflón, ABS, AFS)
2	 Pedal del freno
3	 Varillas del freno
4	 Desenganchador confort
¡Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones 
técnicas!

FRANÇAIS
Nous sommes heureux que vous ayez choisi ces fixations de skis 
alpins. Vous venez d’acquérir un produit de haute qualité offrant 
une technologie de pointe.
Ces fixations sont conformes aux normes ÖNORM/DIN/ISO 9462 
& 11087 et ont fait l‘objet d‘un examen de type par le service de 
contrôle technique TÜV SÜD.
Veuillez suivre les instructions ci-dessous. Elles sont es-
sentielles au bon fonctionnement de vos fixations de ski et 
ont pour but d‘éviter tout risque de blessure éventuelle :
Instructions et avertissements importants
Le ski est une activité de loisir risquée et peut entraîner des 
blessures corporelles de tout type. Ces fixations, qui font partie 
du système skis/fixations/chaussures, ne se déclenchent pas 
en toutes circonstances. Il n‘est pas possible de prévoir toutes 
les situations dans lesquelles les fixations se déclenchent ou 
non. Utiliser des fixations de ski ne garantit pas qu‘un skieur 
restera indemne de toute blessure dans le cadre de ce sport. 
Ces fixations de ski n’éliminent pas les risques de blessures de la 
partie inférieure de la jambe, mais elles peuvent les réduire ; par 
contre, elles ne réduisent pas les risques de blessures du genou 
ou de toute autre partie du corps.
Montage, réglage et maintenance
Les fixations ne doivent être montées, ajustées et entretenues 
que par des techniciens du ski diplômés, conformément aux 
instructions du fabricant (voir le manuel technique). Un montage, 
un réglage ou un entretien incorrects peuvent augmenter les 
risques de blessures. Pour votre propre sécurité, il est conseillé 
de faire contrôler votre système (skis, chaussures, fixations) 
par un revendeur spécialisé ELAN, et de le faire mesurer à l‘aide 
d‘un appareil calibré de contrôle des fixations, après 15 à 20 
jours de ski ou au moins une fois par saison. Si un ajustement 
s’avère nécessaire, apportez votre matériel (chaussures de ski 
comprises) chez un revendeur ELAN.
Pour votre sécurité, respectez les règles suivantes :
• Si vous avez des questions concernant vos fixations, votre 
revendeur ELAN sera le plus apte à y répondre.
• Si vous avez des difficultés avec vos fixations, parlez-en à votre 
revendeur ELAN qui les ajustera en conséquence.
• N‘utilisez les fixations qu‘avec les chaussures de ski avec 
lesquelles votre revendeur ELAN a réglé les fixations. Si vous 
souhaitez utiliser d‘autres chaussures de ski, apportez votre 
système (skis, chaussures, fixations) chez votre revendeur ELAN 
qui l‘adaptera.
•Les chaussures de ski usées ou les chaussures de ski en ther-
moplastique souple peuvent fortement entraver le fonctionne-
ment d’une fixation. Avec les fixations ELAN, n’utilisez que les 
chaussures de ski qui répondent aux normes actuelles en vigueur 
- ALPIN TYPE A (ÖNORM/DIN/ISO 5355) et GRIPWALK 
(ÖNORM/DIN/ISO 9523).
• Les fixations ELAN, montées correctement conformément aux 
indications du manuel technique, sont exclusivement destinées à 
une utilisation avec les skis et chaussures de ski adaptés. Toute 
utilisation autre peut entraîner des blessures ou des dommages 

et met fin à la garantie.
• N‘utilisez pas l‘équipement si des pièces manquent ou sont 
cassées. Avant de chausser vos skis, vérifiez que la bande de 
glissement (1) est bien présente au niveau de la fixation et n‘est 
pas endommagée. Il est conseillé de faire réparer les dommages 
par votre revendeur ELAN.
• Avertissement : Certaines fixations offrent des réglages 
de déclenchement/rétention différents de ceux du Tableau 
d’ajustements de déclenchement/rétention de ELAN établi en 
fonction des standards de sécurité ISO/ASTM. Les fixations de 
compétition (X) en particulier permettent des réglages nettement 
au-dessus des normes internationales recommandées. Nous 
devons donc vous prévenir de façon explicite que l’emploi de ces 
réglages accroît de façon significative le risque de blessures dans 
l’éventualité d’une situation d’absence de déclenchement et que 
les ajustements hors des zones recommandées sont faits aux 
propres risques du skieur.
• Pour skier dans la poudreuse profonde, utiliser des lanières de 
sécurité pour éviter de perdre vos skis.
• Le transport des skis sur le toit des voitures expose les 
fixations au sel et à d’autres effets préjudiciables. Protégez votre 
équipement soit avec une housse à skis, soit avec une housse de 
protection de fixations.
• Pour un stockage prolongé, veiller à fermer les fixations.
• Ne laissez jamais les chaussures de ski dans les fixations pour 
éviter d‘endommager ces dernières.
• Après le ski, gardez les skis à température ambiante afin que 
l’eau ne gèle pas dans les fixations.
Pour votre sécurité à ski, respectez les règles suivantes :
• Skiez en gardant le contrôle de vos skis et dans les limites de 
vos capacités.
• Réfléchissez bien au moment de choisir un versant et une 
descente.
• Suivez les instructions et les avertissements affichés dans le 
domaine skiable.
• Ne skiez pas si vous êtes trop fatigué et ne skiez jamais seul.
• Ne skiez pas sous l’influence de l’alcool ou de médicaments.
• Avant de skier, familiarisez-vous avec les pistes et les obstacles 
éventuels.
• Prenez des cours avec des moniteurs de ski qualifiés pour vous 
entraîner et améliorer vos capacités.
Pour chausser les skis et fermer les fixations (également 
après un déclenchement) (I)
Le cas échéant, enlever la neige et la boue des chaussures 
et des fixations. Si la fixation est fermée au talon, ouvrez-la 
en appuyant sur le levier d‘ouverture confort (4) à l‘aide d‘un 
bâton de ski, de l‘autre ski, d‘une chaussure ou de la main. Pour 
chausser vos skis : placez le bout de la chaussure dans la butée 
avant, puis appuyez fermement sur le talon et le frein, ou placez 
la chaussure dans la fixation et soulevez le levier d’ouverture 
confort (4).
Pour ouvrir et déchausser les skis (également dans des 
situations difficiles) (II)
Pour ouvrir la fixation, appuyez sur le levier confort (4) à l’aide 
d’un bâton de ski, de l‘autre ski, d‘une chaussure ou de la main 
tout en soulevant votre talon.
Contrôle (III)
Vérifiez le bon fonctionnement des freins avant chaque descente. 
Appuyez sur la plaque repose-pied (2) du frein, puis relâchez-la 
: les freins doivent automatiquement se mettre en position 

freinage (3).

Verrouillage (uniquement pour le transport) (IV)
Pour cette fixation particulière, il est possible de bloquer le frein 
en position enclenchée. Appuyez pour enclencher le frein (2) et 
fermez le levier de verrouillage (5). Les bras du frein resteront 
enclenchés lorsque que la pédale (2) est relâchée, et le levier de 
verrouillage évitera d‘enclencher la fixation.
Attention! Utilisez le verrouillage du frein UNIQUEMENT pour 
le transport. Toujours vérifier le mode sélectionné avant de 
skier (III).

Garantie limitée
ELAN, par l’intermédiaire de son revendeur spécialisé, garantit 
au premier acheteur ou utilisateur initial que la fixation de ski est 
exempte de tout défaut de matériau et de fabrication.
Cette garantie, avec tous les droits qui en découlent, expirera 2 
ans après la date du premier achat. 

Pour tout recours à la garantie, ce produit doit être retourné, à la 
charge de l’utilisateur, au lieu d’achat ou à tout autre revendeur 
agréé ELAN. Cette notice d’utilisation, la preuve d’achat et le 
justificatif des révisions périodiques doivent obligatoirement 
accompagner toute fixation retournée sous garantie.
Dégagement de la responsabilité
Sont exclus de la garantie les dommages suite à une manipulati-
on inappropriée, à un montage réalisé par un non-professionnel, 
au non-respect de la notice d‘utilisation, à un réglage incorrect, à 
une maintenance et à un entretien insuffisants, à une utilisation 
anormale du produit ou à l‘usure normale. Toutes les pièces 
d‘usure, les revêtements et les impressions sont exclus de la 
garantie.
Votre droit découlant de la présente obligation de garantie est 
limité, à notre convenance ou au choix du revendeur spécialisé, 
à la réparation ou au remplacement de tout ou partie de la 
fixation de ski. Sauf droit coercitif obligeant ELAN à verser des 
indemnités, ELAN décline toute responsabilité pour des préju-
dices directs ou indirects découlant de l‘emploi de la fixation de 
ski, qu‘une telle réclamation soit fondée sur le contrat d‘achat, 
sur un droit à la garantie légal ou sur de la négligence, ou que 
la réclamation concerne un dommage matériel, à l‘exception de 
la fixation de ski elle-même, ou une perte financière relative à 
l‘utilisation de la fixation de ski, à des avoirs ou à un manque à 
gagner. Dans la mesure où le droit à la garantie est recevable, il 
ne peut être ni transmis ni cédé.
Les obligations de garantie de ELAN se limitent exclusivement 
aux obligations décrites ici, dans la mesure où aucun droit 
coercitif ne s‘y oppose.
La présente garantie vous confère des droits spécifiques ; en 
vertu de dispositions nationales autres, vous pouvez également 
bénéficier d‘autres droits.   
Éléments d‘une fixation de ski ELAN
1	 Bande de glissement (Teflon, ABS, AFS)
2	 Plaque repose-pied du frein
3	 Tiges de freinage
4	 Levier d‘ouverture confort
Sous réserve de modifications techniques !

DEUTSCH
Wir freuen uns über Ihre Wahl dieser Alpinskibindung (ÖNORM 
ISO 9462, ÖNORM ISO 9465 und ÖNORM ISO 9838, Einstells-
kala nach ÖNORM ISO 8061). Sie haben damit ein technisch 
ausgereiftes Produkt erworben. ELAN, einer der erfahrensten 
Bindungshersteller der Welt, wünscht Ihnen viel Vergnügen mit 
Ihrem neuen Sportgerät.
Ihre Skibindung entspricht ÖNORM/DIN/ISO 9462 & 11087 und 
wurde durch den TÜV SÜD baumustergeprüft.
Die folgenden Anleitungen sind für die Funktion Ihrer 
Skibindung und damit für eine mögliche Verletzungsgefahr 
von Bedeutung und daher zu beachten:
Wichtige Anleitungen und Hinweise
Skifahren ist eine mit Gefahren verbundene Freizeitbeschäftigung 
und kann zu jeder Art körperlicher Verletzungen führen. Diese 
Bindungen, die ein Teil der Funktionseinheit Ski-Skibindung-Ski-
schuh sind, lösen nicht unter allen Umständen aus. Es ist nicht 
möglich, alle Situationen vorauszusehen, in denen die Skibindung 
auslöst bzw. nicht auslöst. Die Verwendung einer Skibindung 
garantiert nicht, dass ein Skifahrer von Verletzungen im Zuge 
des Skifahrens verschont bleibt. Diese Skibindungen mindern die 
Gefahr einer Verletzung des Beines unterhalb des Kniegelenkes, 
können diese aber nicht gänzlich ausschließen; sie haben jedoch 
keinen mindernden Einfluss auf sonstige Körperverletzungen, 
insbesondere auf Knieverletzungen.
Montage, Einstellung und Wartung
Montage, Einstellung und Wartung der Skibindungen haben nach 
Anleitung des Herstellers (Technisches Handbuch) ausschließlich 
durch eine hierzu geprüfte Fachkraft zu erfolgen. Unsachgemä-
ße Montage, Einstellung und Wartung können das Risiko von 
Verletzungen erhöhen. Für Ihre eigene Sicherheit sollten Sie nach 
15-20 Skitagen bzw. zumindest einmal in der Saison Ihr System 
(Ski, Schuh, Bindung) durch einen ELAN Fachhändler überprüfen 
und mit einem kalibrierten Bindungsprüfgerät messen lassen. 
Sollte eine Neueinstellung notwendig werden, bringen Sie Ihre 
Ausrüstung (inkl. Skischuhe) zu einem ELAN Fachhändler.
Bitte beachten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit folgende 
Regeln:
• Ihr ELAN Fachhändler ist der beste Ansprechpartner für Fragen 
zur Bindung.
• Falls Sie Probleme mit Ihrer Bindung haben, teilen Sie dies 
Ihrem ELAN Fachhändler mit, um die Bindung entsprechend 
anzupassen.
• Verwenden Sie die Bindung nur mit den Skischuhen, auf die 
die Bindung von einem ELAN Fachhändler eingestellt wurde. Bei 
der Verwendung anderer Skischuhe bringen Sie Ihr System (Ski, 
Schuh, Bindung) zur Neueinstellung zum ELAN Fachhändler.
• Abgenützte Skischuhe oder Skischuhe aus weichem, thermo-
plastischem Kunststoff können die Funktion der Bindung stark 
einschränken. Diese ELAN Bindung soll nur mit Skischuhen 
verwendet werden, die dem genormten Standard entsprechen 
- ALPIN TYP A (ÖNORM/DIN/ISO 5355) und GRIPWALK 
(ÖNORM/DIN/ISO 9523).
• ELAN Bindungen sind, bei entsprechender Montage und 

Anleitung laut technischem Handbuch, ausschließlich für die 
Verwendung mit passenden Ski und Skischuhen vorgesehen. 
Jegliche anderwärtige Verwendung kann Verletzungen oder 
Beschädigungen nach sich ziehen und führt zum Verlust des 
Gewährleistungsanspruchs.
• Verwenden Sie Ihre Ausrüstung nicht, falls Teile gebrochen 
sind oder komplett fehlen. Prüfen Sie vor dem Einsteigen, ob das 
Gleitelement (1) im Skibindungsbereich vorhanden und nicht 
beschädigt ist. Beschädigungen sollten vom ELAN Fachhändler 
repariert werden.
• Achtung: Einige Bindungen weisen Auslösewerte außerhalb der 
empfohlenen Werte der ISO – Einstelltabelle auf. Besonders bei 
Racing (X) Bindungen weichen diese Einstellungen erheblich von 
den internationalen Normen ab.
Alle  Einstellungen außerhalb des genormten Bereiches erhöhen 
das Verletzungsrisiko und erfolgen auf eigene Gefahr!
• Bei Skiabfahrten im tiefen Pulverschnee sind zur Vermeidung 
eines Skiverlustes entsprechende Fangriemen zu verwenden.
• Beim Transport Ihrer Ski auf dem Dach eines Kraftfahrzeuges 
wird die Skibindung dem Straßensalz und anderen schädlichen 
Einwirkungen ausgesetzt. Zum Schutz Ihrer Bindung soll entwe-
der eine Bindungshülle oder ein Skisack verwendet werden.
• Bei längerer Lagerung ist darauf zu achten, dass die Bindung 
geschlossen ist.
• Die Skischuhe dürfen zur Aufbewahrung nie in der Bindung 
verbleiben, da diese dadurch beschädigt werden können. 
• Nach dem Skifahren sind Ihre Ski in einem temperierten Raum 
aufzubewahren, damit es später zu keiner Eisbildung in der 
Bindung kommt.
Bitte beachten Sie beim Skifahren zu Ihrer eigenen Sicher-
heit folgende Regeln:
• Fahren Sie kontrolliert und nach Ihrem Können.
• Wählen Sie die Skihänge und Ihre Abfahrt bewusst.
• Beachten Sie Warnzeichen und Anleitungen im jeweiligen 
Skigebiet.
• Fahren Sie nie in übermüdetem Zustand und fahren Sie nie 
alleine.
• Fahren Sie nicht unter Alkoholeinfluss oder Medikamenten.
• Machen Sie sich vor dem Skifahren mit den Pisten und mögli-
chen Hindernissen vertraut.
• Nehmen Sie Übungsstunden bei qualifizierten Skilehrern, um 
Ihre Fähigkeiten zu verbessern.
Einsteigen und Schließen der Bindung (auch nach einer 
Auslösung) (I)
Bindung und Schuhsohle nötigenfalls von anhaftendem Schnee 
und Schmutz säubern. Falls der Sohlenhalter geschlossen ist, 
öffnen Sie diesen durch Druck mit dem Skistock, dem Ski, 
dem Schuh oder mit der Hand auf die Komfortklappe (4). Dann 
einsteigen: Skischuhspitze in den Backen schieben, dann Ferse 
und Bremse niedertreten, oder Schuh in die Bindung stellen und 
Komfortklappe (4) hochziehen.
Öffnen und Aussteigen (auch in Zwangslagen) (II)
Öffnen durch Niederdrücken der Komfortklappe (4) mit dem Skis-
tock, dem Ski, dem Schuh oder mit der Hand und gleichzeitigem 
Anheben der Ferse.
Kontrolle (III)
Prüfen Sie vor jeder Abfahrt, ob die Skibremsen ordnungsgemäß 
funktionieren. Drücken Sie die Trittplatte (2)  nieder, beim Entlas-
ten der Trittplatte (2) müssen die Bremsdorne (3) selbsttätig in 
Bremsposition schwenken.

Verriegelung (nur für den Transport) (IV)
Für diese spezielle Bindung besteht die Möglichkeit, die Bremse 
in der zurückgezogenen Position zu arretieren. Hierzu das 
Bremspedal (2) nach unten drücken und den Verriegelungshebel 
(5) schließen. Die Bremsarme bleiben in der eingefahrenen 
Position, wenn das Bremspedal (2) losgelassen wird und der 
Verrieglungshebel das Einsteigen in die Bindung verhindert.
Achtung! Verwenden Sie die verriegelte Position der Bremse 
NUR für den Transport! Überprüfen Sie vor dem Skifahren immer 
die korrekte Funktion (III).

Gewährleistung
ELAN leistet über seinen Fachhändler dem ursprünglichen Erst- 
Käufer oder Benutzer Gewähr dafür, dass die Skibindung in 
Bezug auf Material und Verarbeitung frei von Fehlern ist.
Diese Gewährleistung, mit allen daraus abgeleiteten Ansprüchen, 
gilt für die Dauer von zwei Jahren vom ersten Erwerb. 

Zur Inanspruchnahme der Gewährleistung muss das Produkt auf 
eigene Kosten zum ursprünglichen oder einem anderen autori-
sierten ELAN Fachhändler gebracht werden. Diese Gebrauchsan-
weisung, der Kaufnachweis und der Nachweis des periodischen 
Services müssen zur Inanspruchnahme von Gewährleistungs-
ansprüchen mit der Bindung retourniert werden.
Haftungsausschluss
Ausgenommen von der Gewährleistung sind Schäden, verursacht 
durch unsachgemäße Behandlung, nicht fachmännisch vorge-
nommene Montage, Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, 
unkorrektes Anpassen, ungenügende Wartung und Pflege, 
falscher Einsatz des Produktes oder normale Abnutzung. Alle 
Verschleißteile, Beschichtungen und Bedruckungen sind von der 
Gewährleistung ausgenommen.
Ihr Anspruch aus dieser Gewährleistungsverpflichtung ist nach 
unserer bzw. der Wahl des Fachhändlers auf Reparatur oder 
Ersatz der Skibindung oder Teile derselben beschränkt. ELAN 
lehnt, soweit nicht zwingendes Recht ELAN zur Ersatzleistung 
verpflichtet, jede Haftung für Schäden oder Folgeschäden aus 
dem Gebrauch der Skibindung ab, gleichgültig ob ein solcher 
Anspruch auf den Kaufvertrag, auf einen gesetzlichen Gewähr-
leistungsanspruch oder auf Fahrlässigkeit gestützt wird oder 
ob ein solcher Anspruch einen Sachschadenmit Ausnahme der 
Skibindung selbst, den Ausfall in Bezug auf die Benützung der 
Skibindung oder einen anderen vermögenswerten Gegenstand 
oder entgangenen Gewinn betrifft. Soweit zulässig, darf dieser 
Gewährleistungsanspruch nicht übertragen oder abgetreten 
werden.
ELANs Gewährleistungsverpflichtungen sind ausschließlich auf die 
hier beschriebenen Verpflichtungen beschränkt, soweit zwingen-
des Recht dem nicht entgegensteht.
Diese Gewährleistung räumt Ihnen spezifische Rechte ein, und 
Sie können je nach den Bestimmungen der verschiedenen Länder 
auch andere Rechte haben.   
ELAN Skibindungsbestandteile
1	 Gleitelement (Teflon,  ABS, AFS)
2	 Trittplatte
3	 Bremsdorne
4	 Komfortklappe
Technische Änderungen vorbehalten!

ENGLISH
We are pleased that you have chosen a ELAN Ski Binding. You 
have just acquired a technically advanced, fully developed 
product.

Your new ELAN Ski Bindings conform to ÖNORM/DIN/ISO 9462 & 
11087 standards and are approved by TÜV SÜD.

Please observe and remember the following instructions 
which are relevant to the performance of your bindings 
and therefore to the potential risk of injury.

Important instructions and warnings
Skiing is a hazardous activity. The sport of skiing and the use of 
ski equipment involve a risk of injury to any and all parts of the 
body. These ski bindings, which make up a part of a ski/boot/bin-
ding system, cannot release or retain the boot in every situation 
where release or retention may be desired, and it is not possible 
to predict every situation in which they will release or retain the 
boot. Their use cannot guarantee the skier’s safety or freedom 
from injury while skiing. These ski bindings may reduce, but not 
eliminate, the risk of injuries to the lower leg below the knee. 
They do not, however, reduce the risk of injuries to the knee or 
any other part of the body.

Mounting, adjustment & maintenance
Bindings should be mounted, adjusted and maintained only by 
certified ELAN ski mechanics in accordance with the manufactu-
rer’s specifications (see Technical Manual). Improper settings or 
maintenance may increase the risk of an injury. Have your sys-
tem (skis, boots and bindings) checked and tested by a certified 
ELAN ski mechanic, with a calibrated testing device, annually or 
after every 15 to 20 days of use, whichever comes first. Should 
a re-adjustment be necessary, bring your equipment (including 
boots) to a certified ski mechanic at your authorized ELAN dealer.

To help reduce your risk, follow these guidelines
• Your authorized ELAN dealer is the best source of expert 
service and advice.
• Tell your ELAN dealer if you are experiencing any release 
or retention problems so they can help you achieve the best 
performance.  
• Use only the ski boots that were fitted to your bindings by 
a certified ELAN ski mechanic; if you get new boots be sure 
to take your skis, boots and bindings to your ELAN dealer for 
re-adjustment. 
• Ski boots that are worn or are made of soft thermoplastic 
material may impair the binding’s function. Use this ELAN binding 
only with ski boots that meet current industry standards - 
ALPINE TYPE A (ÖNORM/DIN/ISO 5355) and GRIPWALK 
(ÖNORM/DIN/ISO 9523).
• ELAN bindings are intended only for use on skis when mounted 
and adjusted in conformity with ELAN specifications, and with 
proper ski boots.  Any other use may cause injury or damage 
your equipment, and will void your warranty. 
• Do not use your equipment if it appears to be broken or 
missing any parts.  For all bindings make sure the Teflon pad, 

or AFD (1), is not damaged or missing. If so, have it replaced 
immediately by a certified ELAN ski mechanic.
• Warning: Some bindings have release/retention settings out-
side of those on the ELAN Release/Retention Adjustment Table, 
which is based upon ISO/ASTM Safety Standards. Especially 
Racing (X) bindings offer settings considerable above these 
international standards recommendations. We explicitly warn that 
using these settings significantly increases the risk of injury due 
to non-release, and that settings exceeding the recommended 
range are made at the skier’s own risk.
• Use powder straps for deep powder skiing to prevent loss of 
your skis.
• Transporting skis on car tops exposes bindings to dirt, salt and 
other damaging influences. Use a protective binding cover or ski 
bag to protect your bindings.
• Make sure the binding is closed when stored for longer periods 
of time.
• Do not store ski boots in the bindings, as it may damage the 
boots. 
• Store skis at room temperature in a cool and dry location so 
that water does not freeze in the binding.

Skiing safety
• Always ski in control and stay within your ability.
• Choose slopes and conditions carefully.
• Follow posted warnings and instructions at the ski area.
• Do not ski alone or when you are tired.
• Do not ski while under the influence of alcohol or drugs.
• Familiarize yourself with slopes and possible obstructions 
before skiing.
• Take lessons from a qualified professional to improve your 
skills. 

Entering and closing the binding (also after release) (I)
Remove snow and dirt clinging to your boots and bindings before 
stepping in. If the heel lug is closed, open the heel by pressing 
down on the convenience lever (4) with a ski pole, a ski, a boot 
or with your hand. Push the boot tip into the toe piece and step 
down on the heel and brake. Or, place the boot in the binding 
and pull upon the convenience lever (4). 

Opening and exiting the binding (also in difficult situa-
tions) (II)
To open the binding, press down on the convenience lever (4) 
with a ski pole, a ski, a boot or with your hand while simulta-
neously lifting your heel.

Control (III)
Check the ski brake before each descent for proper function. 
Press the brake pedal (2) down. The brake arms (3) must open 
automatically to the braking position when the brake pedal (2) 
is released.

Locking (only for transportation) (IV)
For this particular binding it is possible to lock the brake in the 
retracted position. Press the brake pedal (2) down and close the 
locking lever (5). The brake arms will stay in the retracted positi-
on when the brake pedal (2) is released and the locking lever will 
prevent from engaging the binding. 
Attention! Use the brake arms’ locked position of the brake 
arms for transportation ONLY! Always check the correct function 
before skiing (III). 

Limited warranty
ELAN’S authorized distributor in the country in which this product 
was first sold at retail, warrants to the first retail purchaser or 
user that this product shall be free from defects in materials 
and workmanship. This limited warranty, as well as any implied 
warranty, shall expire two years from date of the initial retail 
purchase.
For warranty claims or service, the product must returned at 
the consumer’s expense to the place of purchase, or to another 
authorized ELAN dealer or to the authorized ELAN distributor in 
the country of purchase. This “Instructons for Use” booklet, the 
proof of purchase, and proof of periodic service must accompany 
all bindings returned under warranty.

Limitation of liability
Cosmetic damage that does not affect function, and any damage 
caused by abuse or improper use, are not covered.  Parts subject 
to normal wear and tear, such as AFD’s, brakes, windows, plastic 
or metal tracks, are not covered. 

Your sole remedy under the Limited Warranty or any implied 
warranty shall be limited to the repair or replacement, at 
ELAN’s and its distributor’s sole option, of the subject product 
or parts thereof. In no event shall ELAN or its agents be liable 
for incidental or consequential damages or for any cost of 
transporting or shipping the product, whether the claim is based 
upon contract, warranty, negligence or product liability, including, 
without limitation, loss to property other than the bindings, loss 
of use of any property, or other economic losses. Neither ELAN 
nor any distributor or dealer shall be liable for contribution or 
indemnification, whatever the cause. This warranty may not be 
assigned or transferred.

ELAN’s obligations under any warranty shall be limited, to the 
greatest extent allowed by law, as provided in this Limited War-
ranty. Some states do not allow limitations on implied warranties 
or on certain damages or remedies, so some or all of these 
limitations may not apply to you.

This Limited Warranty gives you specific legal rights, and you 
may also have other rights which vary in different states, provin-
ces and countries.

ELAN ski binding’s main components
1	 Anti-Friction Device (Teflon, ABS, AFS)
2	 Brake pedal
3	 Brake arms
4	 Convenience lever

Technical specifications are subject to change!

This Booklet should be given to your customer! * Diese Gebrauchsanweisung  muß dem Kunden übergeben werden. * Cette notice d‘utilisation doit être remise au client. * Le istru-
zioni per l‘uso devono essere consegnate al cliente. * Niniejsza instrukcja obsługi musi zostać przekazana klientowi! * Tento návod k použití musí být předán zákazníkovi! * Kérjük 
adja át ezt a tájékoztatót a vásárlónak! * ¡Estas instrucciones se le deben entregar al cliente! * Ta navodila morate dati kupcu! * Ove upute za uporabu moraju se predati kupcu.  * 
Tento návod na používanie dajte zákazníkovi! * Данная инструкция по эксплуатации должна быть передана заказчику! * この取扱説明書を必ずお客様に渡してください。 * 

For warranty claims you will need to show a proof of purchase! * Für die Geltendmachung von Gewährleistungsansprüchen ist der Zeitpunkt des Erwerbes der Bindung nachzuwei-
sen. * Pour pouvoir faire valoir les droits à la garantie, il faut justifier de la date d‘achat de la fixation. * In caso di reclamo in garanzia è necessario comprovare la data d‘acquisto 
degli attacchi. * Dla roszczeń gwarancyjnych niezbędne jest wykazanie daty nabycia wiązań. * Při uplatnění záručních nároků je nutné předložit nákupní doklad s datem zakoupení 
vázání! * Szavatossági igény érvényesítéséhez igazolni kell a síkötés megvásárlásának időpontját. * En caso de reclamación debe cumplimentar este documento de garantía y 
adjuntar el justificante de la compra de sus fijaciones. * Za uveljavljanje garancije je treba predložiti dokaz o nakupu! * Za ostvarivanje prava temeljem jamstva mora se dokazati 
datum kupnje skijaških vezova. * V prípade reklamácie je potrebné predložiť doklad o kúpe viazania! * Для предъявления права на гарантию необходимо подтвердить дату 
приобретения крепления.* 保証請求を有効にするには、本ビンディングの購入日を証明する必要があります。 * 
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РУССКИЙ
Мы рады, что Ваш выбор пал именно на данное горнолыжное 
крепление. Вы выбрали зрелый в техническом отношении 
продукт.
Ваше лыжное крепление соответствует стандарту ÖNORM/DIN/
ISO 9462 & 11087, а конструктивный образец был испытан 
органом технического надзора TÜV SÜD.
Следующие инструкции важны для функционирования 
Вашего лыжного крепления и вытекающей отсюда 
возможной опасностью травмирования и должны 
выполняться:
Важные инструкции и указания:
Лыжный спорт является хобби, связанным с опасностями, и 
может привести к любому виду телесных повреждений. Данные 
крепления, являющиеся частью функциональной комбинации 
«лыжи - лыжное крепление – лыжный ботинок», срабатывают 
не во всех ситуациях. Невозможно заранее предсказать все 
ситуации, в которых лыжное крепление отсоединяется либо 
не отсоединяется. Использование лыжного крепления не 
гарантирует, что лыжник в процессе спуска будет избавлен 
от травм. Данные лыжные крепления уменьшают опасность 
травмирования ноги ниже коленного сустава, но не могут ее 
полностью исключить и не уменьшают вероятность получения 
других телесных повреждений, в особенности травмы коленей.
Монтаж, регулировка и техническое обслуживание
Монтаж, регулировка и техническое обслуживание 
лыжных креплений осуществляются исключительно 
специалистом, допущенным для этой работы, в соответствии 
с инструкцией производителя (техническим руководством). 
Неквалифицированный монтаж, регулировка и техническое 
обслуживание могут повысить риск травматизма. Для Вашей 
собственной безопасности необходимо после 15-20 дней 
пользования лыжами либо не менее одного раза в сезон 
проверять Вашу систему (лыжа, ботинок, крепление) у 
специализированного продавца ELAN и провести измерения с 
помощью калиброванного прибора для проверки крепления. 
Если требуется новая регулировка, доставьте Ваше снаряжение 
(включая лыжные ботинки) специализированному продавцу 
ELAN.
B целях собственной безопасности соблюдайте следующие 
правила:
• Наилучшим консультантом в вопросах креплений является Ваш 
специализированный продавец ELAN.
• Если у Вас есть проблемы с Вашими креплениями, сообщите 
об этом Вашему специализированному продавцу ELAN, чтобы 
соответствующим образом подогнать крепление.
• Крепление применяйте только вместе с лыжными ботинками, 
на которых крепление было установлено специализированным 
продавцом ELAN. При использовании других лыжных ботинок 
доставьте Вашу систему (лыжи, ботинки, крепление) для новой 
регулировки специализированному продавцу ELAN.
• Изношенные лыжные ботинки или лыжные ботинки из мягкого, 
термопластичного синтетического материала могут сильно 
ограничить функциональность крепления. Это Крепления 
ELAN должны применяться только с лыжными ботинками, 
отвечающими унифицированному стандарту - ALPIN TYP A 
(ÖNORM/DIN/ISO 5355), а также GRIPWALK (ÖNORM/DIN/ISO 
9523).
• Крепления ELAN при соответствующем монтаже и инструкции 
согласно техническому руководству предусмотрены 

исключительно для применения с подходящими лыжами и 
лыжными ботинками. Любое другое применение может повлечь 
за собой травмы или повреждения и ведет к утрате права на 
гарантию.
• Не используйте Ваше снаряжение, если детали разорваны или 
полностью отсутствуют. Перед надеванием проверить наличие и 
целостность элемента скольжения (1) в зоне лыжного крепления. 
Повреждения должны быть устранены специализированным 
продавцом ELAN.
• Внимание: Некоторые крепления имеют диапазон регулировки 
выше, чем указано в Таблице Диапазонов Регулировки ELAN, 
которая основана на Стандартах Безопасности ISO/ASTM. 
Особенно крепления спортивной серии Racing (X) имеют 
диапазон регулировки существенно выше, чем стандартные 
международные рекомендации и нормы. Мы прямым образом 
предостерегаем, что использование установок этого диапазона 
значительно повышает риск травм, вызванных несрабатыванием 
креплений на высвобождение ботинка, и что установка выше 
рекомендованного уровня регулировки осуществляется только на 
страх и риск пользователя.
• При спусках на лыжах в глубоком рыхлом снегу во избежание 
потери лыжи использовать соответствующие улавливающие 
ремни.
• При транспортировке лыж на крыше автомобиля лыжное 
крепление подвержено воздействию дорожной соли и других 
вредных факторов. Для защиты Вашего крепления используйте 
чехол для крепления или чехол для лыж.
• При длительном хранении следить за тем, чтобы крепление 
было закрыто. 
• При хранении лыжные ботинки никогда не должны оставаться 
в креплении, так как при этом они могут быть повреждены.
• После спусков на лыжах хранить лыжи в помещениях с 
равномерным температурным режимом, чтобы впоследствии не 
происходило образование льда в креплении.
В целях собственной безопасности при спусках на лыжах 
следуйте следующим правилам:
• Спускаться спокойно и в соответствии со своими 
возможностями.
• Осознанно выбирать лыжные склоны и спуски.
• Следить за предупреждающими знаками и инструкциями в 
соответствующей лыжной зоне.
• Никогда не спускаться в переутомленном состоянии и никогда 
не спускаться в одиночку.
• Не спускаться под воздействием алкоголя или медикаментов.
• Перед спуском на лыжах ознакомьтесь с трассой и возможными 
препятствиями.
• Для улучшения своих способностей потренируйтесь с 
квалифицированным инструктором по лыжам.
Надевание и закрывание крепления (также и после 
размыкания) (I)
При необходимости очистить крепление и подошву ботинка от 
налипшего снега. Если фиксатор подошвы пятки закрыт, открыть 
его нажатием лыжной палки, лыжи, ботинка или руки на рычаг 
клапана (4). Затем надеть: просунуть носок ботинка в колодку 
мыска крепления, далее пятку и педаль тормоза вдавить вниз, 
либо поставить ботинок в крепление и потянуть вверх клапан 
(4).
Открывание и снятие (также и в чрезвычайной ситуации) 
(II)
Открыть рычаг клапана (4), нажав на него с помощью лыжной 
палки, лыжи, ботинка или руки с одновременным подъемом 
пятки.
Контроль  (III)
Перед каждым спуском проверить надлежащее 
функционирование лыжных тормозов (скистопов). Вдавить 

вниз педальную часть (2), при отпускании педальной части (2) 
тормозные шипы скистопов (3) должны автоматически перейти в 
позицию торможения.
Фиксация (только для транспортировки) (IV)
В этой конкретной модели креплений можно зафиксировать 
тормоз в убранном положении. Нажмите педаль тормоза (2) вниз 
и закройте стопорный рычаг (5). Тормозные рычаги останутся в 
убранном положении, когда педаль тормоза (2) будет отпущена, 
а фиксирующий рычаг будет препятствовать зацеплению 
фиксатора. 
Внимание! Используйте фиксированное положение тормозных 
рычагов только для транспортировки! Всегда проверяйте 
правильность срабатывания тормозов перед катанием на лыжах 
(III).

Гарантия
Через своих дистрибьюторов ELAN гарантирует покупателю 
нового товара или пользователю отсутствие в креплении 
дефектов материала или обработки. Данная гарантия, 
включая все соответствующие претензии, действительна в 
течение двух лет с момента первого приобретения. 
Для предъявления гарантийных претензий товар должен быть 
доставлен за счет его владельца в место его приобретения 
или к другому авторизованному специализированному 
продавцу ELAN. Данная инструкция по эксплуатации, 
кассовый чек и подтверждение регулярного сервисного 
обслуживания должны быть предъявлены вместе с 
креплением при выставлении гарантийных претензий.
Исключение ответственности
Исключается из гарантии ущерб, вызванный ненадлежащим 
обращением, неквалифицированным монтажом, несоблюдением 
инструкции по эксплуатации, неправильной подгонкой, 
недостаточным техническим обслуживанием и уходом, 
неправильным использованием продукта или обычным износом. 
Все быстроизнашивающиеся детали, покрытия и надписи 
исключаются из гарантии.
Ваша претензия, вытекающая из данного гарантийного 
обязательства, по нашему выбору или выбору 
специализированного продавца ограничивается ремонтом или 
заменой лыжного крепления или деталей на аналогичные. 
ELAN, если императивное право не обязывает ELAN осуществить 
замену, отклоняет любую ответственность за ущерб или 
последующий ущерб из-за использования лыжного крепления, 
независимо от того, основывается ли такая претензия на 
торговом договоре, на установленном законом праве на 
гарантию или на небрежности, или же такая претензия касается 
материального ущерба, за исключением самого лыжного 
крепления, отказа из-за износа лыжного крепления или другого 
имущественного предмета, или упущенной выгоды.
Если это допустимо, то данное право на гарантию не может 
передаваться или уступаться.
Обязательства ELAN по гарантии ограничиваются исключительно 
описанными здесь обязательствами, если это не противоречит 
императивному праву.
Данная гарантия предоставляет Вам специфические права, 
Вы можете иметь также и другие права в зависимости от 
постановлений различных стран.
Составные части лыжного крепления ELAN 
1	 Элемент скольжения (тефлон, ABS, AFS)
2	 Педальная часть тормоза скистопа
3	 Тормозные шипы скистопа
4	 Рычаг клапана
Сохраняем право на внесение технических изменений!

日本語
この度は、ELANのアルペン・スキービィンディングをお選びいただき、あ
りがとうございます。お買い求めいただいたビィンディングは、精巧な製
品です。世界で最も経験豊富なビィンディング・メーカーの一つである
ELANは、お買い上げいただいた新しいスポーツ用具をご満喫されるこ
とを願っております。

お買い求めいただいたビィンディングは、オーストリア規格/DIN/ISO 
9462、13992 および11087 に準拠しており、TÜV SÜD 型式試験を受け
ております。

以下の取扱説明では、お買い求めいただいたビィンディングの機能を説
明しております。ケガの危険性に関する重要事項ですので、以下の指示
をお守りください。

重要な取扱い説明と注意事項
スキーは危険を伴うレジャー活動であり、様々な身体的な負傷につなが
る可能性があります。スキー、スキービィンディング、そしてスキーブーツ
という機能ユニットの一部であるこのスキービィンディングは、すべての
状況において作動するわけではありません。スキービィンディングがブー
ツを解放する、あるいはしない状況をすべて予測することはできません。
スキービィンディングを使用しているからといって、滑走中にスキーヤー
が怪我をしないで済む、ということは保証できません。このスキービィン
ディングは、膝より下の脚部におけるケガの危険性を減少させますが、ケ
ガの危険性を完全になくすことはできません。また、その他の身体の負
傷、特に膝の負傷に対する影響を減少させることはできません。

取付け・調整・メンテナンス
スキービィンディングの取付け・調整・メンテナンスは、メーカーの使用
説明書（技術マニュアル）に従って、有資格者のみが行なってください。
不適切な取付け・調整・メンテナンスは、負傷の危険性を高めるおそれ
があります。お客様の安全のために、15 日から20 日使用した後、あるい
は少なくとも年に一回は、お客様がお持ちのシステム（スキー、スキーブ
ーツ、スキービィンディング）を、ELAN販売店で点検してもらい、目盛付
きビィンディング検定装置で測定してもらってください。再調整が必要
な場合は、お手持ちのスキーギア（スキーブーツを含む）をELAN販売店
にお持ちください。

お客様ご自身の安全のために、以下の注意事項をお守りください
●　本スキービィンディングに関するご質問は、お近くのELAN販売店
にお尋ねください。
●　お買い上げになったスキービィンディングに不具合がある場合に
は、お近くのELAN販売店で調整してもらってください。
●　ELAN販売店で本スキービィンディングに合わせて調整してもらっ
たスキーブーツだけをお使いください。それ以外のスキーブーツをお
使いになる場合は、お手持ちのスキーギア（スキー、スキーブーツ、ス
キービィンディング）をELAN販売店にお持ちになり、新たに調整しても
らってください。
●    使い古されたスキーブーツや、ソフトな熱可塑性素材製のスキーブ
ーツは、スキービィンディングの機能を著しく制限するおそれがあります。 
チロリア製スキービィンディングは最新の規格に基づいて製造されたス
キーブーツのみに対応します。(アルペン規格　タイプA (ÖNORM/DIN/
ISO 5355)とグリップウォーク(ÖNORM/DIN/ISO 9523))
●　ELAN製スキービィンディングは、技術マニュアルに従った取付けお

よび取扱いを行ない、適切なスキーならびにスキーブーツとの組み合わ
せで使うよう、意図されています。それ以外の使い方は、負傷あるいは破
損する結果に至ったり、保証請求権の損失につながるおそれがあります。
●　スキー用具の一部が破損していたり、あるいは完全に欠損している
場合は、ご使用にならないでください。ブーツを固定する前に、スキービ
ィンディングのスライドパッド(1) が付いているか、破損していないか確認
してください。破損個所は、ELAN販売店にて修理してもらってください。
●　注意：スキービィンディングは、ISO/ASTM安全規格に準拠したELAN
のアジャストメントチャートの設定値から外れた解放／保持設定値が可
能です。特にレーシング（X）ビィンディングは、これらの国際標準勧告より
もかなり高い設定を提供します。お客様には、こうしたビィンディングの
使用は、ビィンディングの非解放に起因する負傷のリスクを大幅に高める
こと、および推奨範囲を超えた設定値はスキーヤーの自己責任で行うこ
とを警告しなければなりません。
●　深い粉雪の上を滑走する際は、スキーの紛失を避けるために、適切
なストラップをご使用ください。
●　自動車のルーフに載せてスキーを運搬する場合、スキービィンディ
ングは、路面凍結防止用の塩やその他の損傷を及ぼすような要因にさら
されてしまいます。スキービィンディングを保護するために、保護カバー
やスキーケースをご使用ください。
●　長期間保管する場合は、ビィンディングが閉じた状態であることを
確認してください。
●　スキーブーツをビィンディングにセットしたままで保管しないでくだ
さい。破損するおそれがあります。
●　滑走後は、ビィンディング内が凍結しないよう、お手持ちのスキーを
室温で保管してください。

お客様ご自身の安全のために、滑走の際は、以下の注意事項をお守り
ください。
●　コントロールを利かせ、ご自分の能力に合ったやり方で滑走して
ください。
●　斜面や滑走面の選択は意識して行なってください。
●　スキー場にある警告の掲示や指示に注意を払ってください。
●　過度に疲労した状態や、同伴者なしでは決して滑走しないでく
ださい。
●　アルコールや薬を飲んだ状態で滑走しないでください。
●　滑走前に、滑走コースや障害物をよく確認してください。
●　ご自分の能力を向上させるために、資格のあるインストラクターの
レッスンを受けてください。

ビィンディングにブーツを載せ、固定する ( 解放機能作動後も含める） (I)
必要に応じて、ビィンディングとスキーブーツについた雪や汚れを取り除
いてください。ソールホルダーが閉じている場合は、ストックや、スキー、
ブーツ、あるいは手でヒールレバー(4) を押して開いてください。その後、
ビィンディングにブーツを載せます。ブーツのつま先をトウピースに入
れ、それからヒールとブレーキを踏みこむか、あるいはブーツをビィンデ
ィングに載せてヒールレバー(4) を引き上げます。

ビィンディングを解放し、ブーツを外す（緊急事態の場合も含む）(II)
ヒールレバー (4) をストックや、スキー、ブーツ、あるいは手で押し下げな
がらヒールを上方に持ち上げて、解放します。

チェック(III)
毎回滑走する前に、スキーブレーキが適切に機能するかどうか確認して
ください。ブレーキペダル(2) を押し下げます。その後ブレーキペダル(2) 
を放した時に、ブレーキアーム (3) が自動的にブレーキングポジションに
移動しなければなりません。
ロック（搬送専用の使用方法）（IV）
このビンディングは、ブレーキを格納位置にロックすることができます。ブ

レーキペダル（2）を押し下げ、ロックレバー（5）を閉じると、ブレーキペダ
ル（2）を放してもブレーキアームは格納位置に留まります。
注意！ ブレーキアームの格納位置へのロック操作は搬送時のみ使用して
ください！ スキーを履く前に必ず、滑走のための正しいブレーキ機能を
確認してください（III）。

保証
ELANは、販売代理店を通じて、第一購入者あるいは第一ユーザーに対し
て、 本スキービィンディングが素材および製造上の欠陥がないことを保
証します。 この保証ならびにこの保証から派生するすべての請求権は、
最初の購入時から 2 年間有効です。
保証サービスを利用するには、製品をご自分の費用負担で購入店また
は別のチロリア正規代理店にお持ちいただかなければなりません。保
証サービスを受けるには、本ビィンディングに添えて、本取扱説明書、
購入証明書、ならびにサービス期間の証明書を提出していただく必要
があります。

保証対象外事項
不適切な使用法や、専門家以外による取付け、取扱説明書の指示を無
視した行為、不正確な調整、不十分なメンテナンスや手入れ、誤使用、あ
るいは通常の使用による損耗や摩耗による損傷は、保証の対象とはな
りません。すべての摩耗部品、コーティング、ならびにプリントは保証の
対象とはなりません。

この保証の責務から生じる請求権は、当社の選択あるいは代理店の選択
によって行われる、本スキービィンディングあるいはその部品の修理ある
いは交換を限度とします。ELANは、強制法によりELANが賠償を義務付け
られない限りは、そのような請求権が購入契約、法的保証請求権、あるい
は過失に基づくか否かを問わず、あるいはそのような請求権が、本スキ
ービィンディングを除く物的損害、本スキービィンディングの使用あるい
はその他の資産価値のある物品に関連した破損、あるいは利益損失に関
するか否かを問わず、本ビィンディングの使用に起因する損害あるいは
後続損害に対するいかなる責任をも負わないものとします。

許容される限りは、本保証の請求権を譲渡あるいは委譲することはでき
ません。ELANの保証義務は、強制法に反しない限りは、ここに規定され
た義務に限定されるものとします。

この保証は、お客様に特定の権利を与えるものであり、異なる国の規定
によっては、お客様が他の権利を有する場合もあります。

ELAN・スキービィンディングの部品名
1 　　スライドパッド　（テフロン、ABS、AFS）
2 　　ブレーキペダル
3 　　ブレーキアーム
4 　　ヒールレバー

仕様は変更される可能性があります！

SLOVENSKO
Veseli nas, da ste se odločili za nakup smučarskih vezi ELAN. 
Kupili ste tehnično dovršen proizvod. 

Vaše smučarske vezi ustrezajo standardu ÖNORM/DIN/ISO 9462 
& 11087 in so bile preverjene s strani TÜV SÜD.    

Upoštevajte naslednja navodila, saj so pomembna za pra-
vilno delovanje Vaših smučarskih vezi in s tem povezane 
nevarnosti morebitnih poškodb: 

Pomembna navodila in opozorila
Smučanje je aktivnost v prostem času, ki je povezana z nevar-
nostjo in lahko pripelje do različnih telesnih poškodb. Te vezi, 
ki so sestavni del sistema smučka/smučarska vez/smučarski 
čevelj, se ne odprejo v vseh okoliščinah, saj ni mogoče predvideti 
vseh situacij, v katerih bi se vez morala odpreti. Uporaba vezi 
ne zagotavlja, da bo smučar med smučanjem obvarovan pred 
poškodbami. Te vezi lahko zmanjšajo nevarnost poškodbe noge 
pod kolenom, vendar pa je ne morejo v celoti preprečiti; prav 
tako ne zmanjšujejo nevarnosti drugih telesnih poškodb, kar še 
posebej velja za poškodbe kolena.  

Montaža, nastavitev in vzdrževanje
Montažo, nastavitev in vzdrževanje smučarskih vezi mora po 
napotkih proizvajalca (tehnični priročnik) izvesti izključno stro-
kovno usposobljena oseba. Nestrokovna montaža, nastavitev in 
vzdrževanje lahko povečajo nevarnost poškodb. Za Vašo varnost 
je priporočljivo, da vsakih 15-20 smučarskih dni oz. najmanj 
enkrat na sezono Vaš sistem (smučka, čevelj, vez) pregleda in 
z umerjeno napravo za pregled vezi izmeri pooblaščeni ELAN 
serviser. Če je potrebna nova nastavitev, prinesite svojo opremo 
k ELAN serviserju (vključno s smučarskimi čevlji).    

Zaradi lastne varnosti upoštevajte naslednja pravila:
• Za vsa vprašanja v zvezi z Vašimi smučarskimi vezmi je Vaš 
specializirani trgovec proizvodov ELAN najboljša kontaktna oseba.
• Če imate težave s smučarskimi vezmi, se obrnite na Vašega 
specializiranega trgovca proizvodov ELAN, ki bo vezi ustrezno 
nastavil.
• Vezi uporabljajte le s smučarskimi čevlji, na katere je speciali-
zirani trgovec proizvodov ELAN nastavil vezi. Pri uporabi drugih 
smučarskih čevljev morate Vaš sistem (smuči, čevlje, vezi) 
odpeljati k trgovcu proizvodov ELAN na ponovno nastavitev.      
• Obrabljeni smučarski čevlji, ali smučarski čevlji, ki so narejeni 
iz mehkega termoplastičnega materiala, lahko negativno vplivajo 
na delovanje smučarske vezi. Uporabite TIROLIA vez samo s 
smučarskimi čevlji, ki izpolnjujejo trenutne industrijske standarde 
– ALPSKI TIP A (ÖNORM / DIN / ISO 5355) in GRIPWALK 
(ÖNORM / DIN / ISO 9523).
• Smučarske vezi ELAN so ob ustrezni montaži po navodilih iz 
tehničnega priročnika predvidene izključno za uporabo z ustrezni-
mi smučmi in smučarskimi čevlji. 
Vsakršna drugačna uporaba lahko povzroči poškodbe ali okvare 
in vodi do izgube pravice do uveljavljanja garancije.
• Vaše opreme ne uporabljajte, če opazite odlomljene ali manjka-

joče dele. Pred vstopom v vez preverite, ali je drsni element (1) 
na smučarski vezi prisoten in se prepričajte, da ni poškodovan. 
Okvare mora popraviti specializirani trgovec proizvodov ELAN.
• Pozor: Pri nekaterih vezeh nastavitve za sprostitev/zadržan-
je niso v skladu s tabelo prilagoditev sprostitev/zadržanja za 
ELAN, ki temelji na varnostnih standardih ISO/ASTM. Predvsem 
vezi Racing (X) omogočajo nastavitve, ki so znatno nad temi 
priporočenimi mednarodnimi standardi. Velja izrecno opozorilo, 
da uporaba teh nastavitev znatno poveča tveganje za poškodbe, 
ker se vezi ne sprostijo, in da so nastavitve zunaj priporočenega 
območja izvedene na smučarjevo lastno odgovornost.
• Pri smučarskih spustih v globokem pršiču je priporočljivo 
uporabljati ustrezne lovilne jermene, saj boste tako preprečili 
izgubo smuči.
• Pri transportu Vaših smuči na strehi motornega vozila bodo 
smučarske vezi izpostavljene soli na cesti in drugim škodljivim 
vplivom. Za zaščito Vaših vezi je priporočljivo uporabljati ovoj za 
smučarske vezi ali smučarsko vrečo.
• Pri daljši hrambi naj bodo vezi zaprte.
• Smučarski čevlji ne smejo pri hrambi nikoli ostati zapeti v 
vezeh, saj se lahko vezi poškodujejo. 
• Po smuki hranite smuči v ogrevanem prostoru, da mehanizem 
v vezeh ne zaledeni.

Zaradi lastne varnosti pri smučanju upoštevajte naslednja 
pravila:
• Vozite kontrolirano in Vašemu znanju primerno.
• Smučarske proge izbirajte zavedno, po njih pa se spuščajte 
preudarno.
• Upoštevajte opozorilne znake in navodila na smučišču.
• Nikoli ne smučajte sami ali takrat, ko ste močno utrujeni.
• Ne smučajte pod vplivom alkohola ali zdravil.
• Pred smučanjem se seznanite s progami in morebitnimi 
ovirami.
• Najemite kvalificiranega učitelja smučanja in izboljšajte svoje 
spretnosti.

Vstopanje v vezi in zapenjanje (tudi po tem, ko se vez 
sama odpre) (I)
Z vezi in podplata smučarskega čevlja po potrebi odstranite 
sneg in umazanijo. Če je zadnja vez zaprta, jo odprite tako, da 
s smučarsko palico, smučko, čevljem ali z roko pritisnete na 
zapiralno ročico (4). Nato vstopite v vezi: konico smučarskega 
čevlja potisnite v sprednjo vez, nato s peto pohodite zavoro ali pa 
postavite čevelj v vezi in povlecite zapiralno ročico (4) navzgor.

Odpiranje in izstopanje iz vezi (tudi v sili) (II)
Odprite vez tako, da s smučarsko palico, smučko, čevljem ali z 
roko pritisnete na zapiralno ročico (4) in hkrati dvignete peto.

Kontrola (III)
Pred vsakim spustom preverite, ali smučarske zavore pravilno 
delujejo.
Potisnite stopalno ploščico (2) navzdol in jo spustite. Pri tem 
morata zaviralni ročici (3) samodejno skočiti v zaviralni položaj.

Zaklepanje (med transportom) (IV)
Vezi omogočajo zaklepanje zavor v zloženem položaju. Pritisnite 
zavorni pedal (2) navzdol in zaprite vzvod za zaklepanje (5). 
Ko zavorni pedal sprostite, zavorni ročici ostaneta v zloženem 
položaju, vzvod za zaklepanje pa preprečuje vstop v vezi. 

Pozor! Zaklepanje zavor v zloženem položaju se lahko uporablja 
IZKLJUČNO med transportom smuči. Pred smučanjem vedno 
preverite pravilno delovanje vezi (III).

Omejena garancija
ELAN preko specializiranega trgovca prvotnemu kupcu ali uporab-
niku zagotavlja, da so smučarske vezi kar se tiče materiala in 
izdelave brezhibne.
Ta garancija skupaj z vsemi pravicami, ki izhajajo iz te garancije, 
velja za obdobje dveh let od prvega nakupa. 
Za uveljavljanje garancije je treba proizvod na lastne stroške 
vrniti prvotnemu ali kateremukoli drugemu avtoriziranemu 
specializiranemu trgovcu proizvodov ELAN. Za uveljavljanje 
garancijskih pravic je poleg smučarskih vezi treba vrniti tudi to 
navodilo, račun in potrdilo o obdobnih servisih.

Omejitev garancije
Garancija ne velja za poškodbe, ki so posledica neustrezne-
ga ravnanja, nestrokovne montaže, neupoštevanja navodil 
za uporabo, nepravilne prilagoditve, nezadostne hrambe in 
vzdrževanja, napačne uporabe proizvoda ali normalne obrabe. 
Prav tako so iz garancije izključeni vsi deli, ki se obrabijo ter 
prevleke in natisi.

Vaša pravica do popravila ali zamenjave smučarskih vezi oz. 
delov vezi  iz te garancije je po naši odločitvi oz. odločitvi 
specializiranega trgovca omejena. V kolikor je prisilno pravo 
ne obvezuje k nadomestilu ELAN zavrača vsakršno jamstvo za 
poškodbe ali okvare, ki so posledica uporabe smučarskih vezi, ne 
glede na to, ali je takšna pravica podprta s prodajno pogodbo, 
zakonsko garancijsko pravico, malomarnostjo ali če takšna 
pravica zadeva materialno škodo z izjemo samih vezi, izpad v 
smislu uporabe vezi ali drug premoženjski predmet ali izgubljen 
dobiček. V kolikor je dopustno, te garancijske pravice ni dovolje-
no prenesti ali odstopiti.    

Garancijske obveze TYROLIE so omejene izključno na tukaj opi-
sane obveze, v kolikor le-te niso v nasprotju s prisilnim pravom. 

Ta garancija Vam podeljuje določene pravice, glede na določila v 
posameznih državah pa so lahko te pravice tudi drugačne.  

Sestavni deli smučarskih vezi ELAN
1	 Drsni element (Teflon,  ABS, AFS)
2	 Stopalna ploščica
3	 Zaviralni ročici
4	 Zapiralna ročica

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

HRVATSKI
Radujemo se što ste odabrali ove vezove za alpsko skijanje. Time 
ste kupili tehnički potpuno razvijeni proizvod. Tvrtka ELAN, jedan 
od najiskusnijih proizvođača skijaških vezova na svijetu, želi Vam 
ugodno skijanje s Vašom novom sportskom opremom.

Vaši skijaški vezovi u skladu su s normama ÖNORM/DIN/ISO 
9462 i 11087 i posjeduju atest za prototip proizvoda koji je izdao 
TÜV SÜD (Služba za tehnički pregled proizvoda SÜD).

Iduće upute za uporabu bitne su za funkcioniranje Vaših 
skijaških vezova, a time i za moguće opasnosti od povreda 
i stoga ih se treba pridržavati:  

Važne upute i napomene
Skijanje je slobodna aktivnost koja je povezana s opasnostima 
i u svakom trenutku može dovesti do bilo koje vrste tjelesnih 
ozljeda. Ovi vezovi koji predstavljaju dio funkcionalne cjeline 
skija-skijaški vez-pancerica, ne otpuštaju u svakoj situaciji. Nije 
moguće predvidjeti sve situacije u kojima će skijaški vezovi 
otpustiti, odnosno neće otpustiti. Korištenje skijaških vezova 
ne jamči da će skijaš ostati pošteđen povreda tijekom skijanja. 
Ovi skijaški vezovi smanjuju opasnost od povreda nogu ispod 
koljenog zgloba, ali iste se ne mogu u potpunosti isključiti; oni 
međutim ne smanjuju mogućnost ostalih tjelesnih povreda, 
napose povreda koljena. 

Montaža, namještanje i održavanje
Montažu, namještanje i održavanje skijaških vezova moraju 
izvršiti isključivo za to osposobljene stručne osobe u skladu s 
uputama proizvođača (Tehnički priručnik). Nestručna montaža, 
namještanje i održavanje mogu povećati rizik od povreda. Radi 
vlastite sigurnosti trebali biste nakon 15 do 20 dana skijanja, 
odnosno barem jednom u sezoni dati svoj sustav (skija, skijaški 
vez i pancerica) ispitati kod ovlaštenog prodavača ELAN  vezova 
i izmjeriti ga pomoću kalibriranog uređaja za ispitivanje vezova. 
Ako bi bilo potrebno novo namještanje vrijednosti, ponesite 
ovlaštenom prodavaču ELAN proizvoda svoju opremu (uklj. i 
pancerice). 
    
Molimo Vas da se radi vlastite sigurnosti pridržavate 
sljedećih pravila: 
• Vaš ovlašteni trgovac ELAN proizvodima najbolja je osoba za 
kontakt glede pitanja o vezovima.
• Ako imate problema sa svojim vezovima, obavijestite svog 
ovlaštenog trgovca ELAN proizvodima, kako bi se vezovi mogli 
namjestiti na odgovarajući način.
• Koristite vezove samo s pancericama prema kojima je ovlašteni 
trgovac ELAN proizvodima podesio vezove. U slučaju korištenja 
drugih pancerica odnesite svoj sustav (skija, vez i pancerica) 
ovlaštenom trgovcu ELAN proizvodima na ponovno namještanje.
• Pancerice koje su iznošene ili koje su izrađene od mekog 
termoplastičnog materijalamogu utjecati na funkciju vezova. 
Koristite ovaj ELAN vez isključivo uz pancerice koje zadovoljavaju 
trenutne standard proizvodnje - ALPSKI TIP A (ÖNORM/DIN/
ISO 5355) i GRIPWALK (ÖNORM/DIN/ISO 9523).

• Vezovi ELAN su u slučaju odgovarajuće montaže uz pridrža-
vanje uputa prema Tehničkom priručniku predviđeni isključivo 
za korištenje s prikladnim skijama i pancericama. Svako drugo 
korištenje može za sobom povući povrede i oštećenja što dovodi 
do gubitka prava na jamstvo.    
• Ne koristite svoju opremu, ako su dijelovi slomljeni ili u potpu-
nosti nedostaju. Prije kopčanja pancerice provjerite da se klizni 
element (1) nalazi u području skijaških vezova i da nije oštećen. 
Oštećenja treba popraviti ovlašteni ELAN trgovac.
• Pozor: Neki vezovi imaju mogućnost namještanja izvan ELAN 
područja namještanja a prema  ISO/ASTM standardima sigurnos-
ti. Posebno Race (X) imaju preporuke međunarodnih standarda. 
Upozoravamo na pravilno korištenje uputa o postavljanju radi 
sprečavanja ozljeda. Svako postavljanje (montaža) vezova izvan 
uputa ide na vlastiti rizik skijaša. 
• Prilikom skijanja u dubokom praškastom snijegu treba se za 
slučaj gubitka skije koristiti odgovarajuće sigurnosne remene.
• Prilikom prijevoza skija na krovu motornog vozila skijaški 
vezovi su izloženi soli na cesti i drugom štetnom djelovanju.  
Radi zaštite svojih vezova koristite ili navlaku za vezove ili vreću 
za skije.
• U slučaju dugotrajnijeg odlaganja vodite računu o tome da je 
vez zatvoren.
• Pancerice se nikada ne smiju pospremati na način da ostanu u 
vezovima, jer na taj način može doći do oštećenja vezova. 
• Nakon skijanja Vaše se skije moraju držati u lagano zagrijanim 
prostorijama, kako u vezovima kasnije ne bi došlo do zaleđivanja 
vode.  

Molimo Vas da se prilikom skijanja radi vlastite sigurnosti 
pridržavate sljedećih pravila:
• Vozite kontrolirano i prema svojim mogućnostima.
• Odabirite svjesno skijaške padine i svoje spuštanje po stazama. 
• Pridržavajte se znakova upozorenja i uputa na odgovarajućem 
skijalištu.
• Ne skijajte, kada ste preumorni i nikada ne skijajte sami.
• Nikada ne skijajte pod utjecajem alkohola i lijekova.
• prije skijanja se upoznajte sa stazama i s mogućim prepre-
kama.
• Uzmite sate skijanja kod kvalificiranog učitelja skijanja, kako 
biste poboljšali svoje sposobnosti.

Ulazak u vezove i kopčanje (čak i nakon otpuštanja) (I)
Vez i đon pancerice po potrebi očistiti od snijega  i nečistoće koji 
su zalijepili. Ako je držač đona zatvoren, otvorite isti pritiskom 
skijaškog štapa, skije, cipele ili ruke na komfornu sklopku (4). 
Potom uđite  pancericom u vez: vrh pancerice gurnite u čeljust, 
potom nagazite na vez i kočnicu, ili pak stavite pancerice u vez i 
povucite komfornu sklopku (4)  prema gore.    

Otvaranje i izlaz iz veza (i u teškim situacijama)(II)
Otvorite vez guranjem komforne sklopke (4) skijaškim štapom, 
skijom, cipelom ili rukom prema dolje uz istovremeno podizanje 
pete.  

Kontrola (III)
Prije svake vožnje provjerite je li kočnica skija normalno 
funkcionira. Pritisnite nagaznu pločicu (2) prema dolje, nakon 
rasterećenja nagazne pločice (2) ručice kočnice (3) bi se same 
trebale vratiti u poziciju za kočenje.    

Zaključavanje (tijekom transporta) (IV)
Vezovi omogućuju zaključavanje kočnica u sklopljenom položaju. 
Pritisnite papučicu kočnice (2) prema dolje i zatvorite polugu 
za zaključavanje (5). Nakon otpuštanja papučice kočnice ručice 
kočnice ostaju u sklopljenom položaju, dok poluga za zaključa-
vanje sprečava ulaz u vezove. 
Pažnja! Zaključavanje kočnica u sklopljenom položaju može 
se koristiti ISKLJUČIVO tijekom transporta skija. Prije početka 
skijanja uvijek provjerite pravilno djelovanje vezova (III).

Posebna jamstvo
Tvrtka ELAN putem svog ovlaštenog trgovca jamči prvobitnom 
prvom kupcu ili korisniku da je skijaški vez s obzirom na materi-
jale i obradu bez grešaka.
Ovo jamstvo sa svim zahtjevima koje iz toga proizlaze vrijedi u 
trajanju od dvije godine od trenutka prve kupnje. 
Za korištenje ove garancije mora se proizvod o vlastitom trošku 
donijeti prvobitnom ili nekom drugom ovlaštenom trgovcu ELAN 
proizvodima. Ove upute za korištenje, dokaz o kupnji kao i dokaz 
o periodičnom servisiranju  moraju se u slučaju ostvarivanja 
zahtjeva temeljem jamstva vratiti zajedno s vezovima. 

Isključenje jamstva
Iz jamstva su isključene štete koje su prouzročene nestručnim 
rukovanjem, nestručno izvršenom montažom, nepridržavanjem 
uputa za uporabu, neispravnim podešavanjem, nedostatnim 
održavanjem i njegom, krivim korištenjem proizvoda ili normal-
nim trošenjem. Svi habajući dijelovi, zaštitni slojevi i otisnuti 
natpisi izuzeti su iz jamstva. 

Vaš zahtjev iz ove obveze odobrenja jamstva ograničen je prema 
našem izboru, odnosno izboru ovlaštenog trgovca na popravak ili 
zamjenu skijaških vezova ili dijelova istih. Tvrtka ELAN, ukoliko 
obvezno pravo tvrtku ELAN ne obvezuje na zamjensku činidbu, 
otklanja bilo kakvo jamstvo za štete ili posljedične štete temel-
jem korištenja skijaških vezova, neovisno o tome počiva li ovaj 
zahtjev na ugovoru o kupnji ili na zahtjevu za naknadu temeljem 
jamstva ili na nemaru ili se pak takav zahtjev odnosi na mate-
rijalnu štetu uz izuzetak samih skijaških vezova, na izostanak 
mogućnosti korištenja skijaških vezova, na neki drugi imovinski 
predmet ili izgubljenu dobit. Ako je dopušteno, ovi se zahtjevi 
temeljem jamstva ne mogu prenijeti ili ustupiti.

Obveze tvrtke ELAN temeljem jamstva ograničene su isključivo 
na ovdje opisane obveze, ukoliko to nije u suprotnosti s obvez-
atnim pravom.    

Ovo jamstvo daje Vam specifična prava, a Vi u ovisnosti o odre-
dbama različitih zemalja možete imati i druga prava. 
 
Sastavni dijelovi skijaških vezova ELAN
1	 Klizni element (teflon,  ABS, AFS)
2	 Nagazna ploča
3	 Ručice kočnice
4	 Komforna sklopka

Zadržavamo pravo tehničkih izmjena! 

ČESKY
Těší nás, že jste se rozhodli pro toto alpské lyžařské vázání. 
Právě jste si zakoupili technicky vyspělý výrobek. ELAN, jeden 
z nejzkušenějších výrobců vázání na světě, Vám přeje s novým 
sportovním vybavením mnoho zábavy.

Vaše lyžařské vázání vyhovuje normám ÖNORM/DIN/ISO 9462 
a 11087 a jeho konstrukční vzor byl odzkoušen společností 
TÜV SÜD.

Následující pokyny jsou významné pro funkci Vašeho 
lyžařského vázání a pro prevenci úrazů a musíte je proto 
dodržovat:

Důležité návody a pokyny
Lyžování je rekreační aktivita spojená s nebezpečím a může 
vést k různým druhům zranění. Tato vázání, která jsou součástí 
funkční jednotky lyže, lyžařského vázání a lyžařské boty, se ne-
musí za všech okolností vypnout. Není možné předvídat všechny 
situace, ve kterých se lyžařské vázání vypne, resp. nevypne. 
Použití lyžařského vázání nezaručuje, že lyžař zůstane během 
lyžování ušetřen zranění. Tato lyžařská vázání snižují riziko 
poranění nohy pod kolenním kloubem, ale nemohou ho zcela 
vyloučit; nemají však zmírňující vliv na jiná zranění, zejména na 
zranění kolen.

Montáž, nastavení a údržba
Montáž, nastavení a údržbu lyžařských vázání smí provádět 
výhradně odborní pracovníci podle návodu (technické příručky) 
výrobce. Nesprávná montáž, nastavení nebo údržba mohou 
zvýšit riziko poranění. Pro svou vlastní bezpečnost si po každých 
15   20 dnech lyžování, resp. přinejmenším jednou za sezónu 
musíte nechat zkontrolovat svůj systém (lyže, bota, vázání) a 
změřit kalibrovaným kontrolním přístrojem u odborného prodejce 
ELAN. Budete-li potřebovat nové nastavení, odneste své vybavení 
(včetně lyžařských bot) k odbornému prodejci ELAN.

Pro svou vlastní bezpečnost dodržujte následující pravidla:
• V případě dotazů k vázání je nejlepší kontaktní osobou váš 
odborný prodejce ELAN.
• Budete-li mít problémy s vázáním, sdělte to svému odbornému 
prodejci ELAN, který vázání vhodně upraví.
• Vázání používejte jen s lyžařskými botami, pro které odborný 
prodejce ELAN toto vázání nastavil. Při použití jiných lyžařských 
bot odneste svůj systém (lyže, bota, vázání) za účelem nového 
nastavení k odbornému prodejci ELAN.
• Opotřebované lyžařské boty nebo lyžařské boty z měkkého 
termoplastu mohou silně omezit funkci vázání. Vázání ELAN se 
smí používat jen s lyžařskými botami, které vyhovují přede-
psanému standardu - ALPIN TYP A (ÖNORM/DIN/ISO 5355) 
a  GRIPWALK (ÖNORM/DIN/ISO 9523).
• Vázání ELAN jsou při odpovídající montáži a dodržování 
pokynů podle technické příručky určena výhradně pro používání 
s vhodnými lyžemi a lyžařskými botami. Každé jiné použití 
může mít za následek zranění nebo poškození a vede ke ztrátě 
záručního nároku.

• Vybavení nepoužívejte, pokud jsou jeho součásti poškozené 
nebo úplně chybějí. Před nastoupením zkontrolujte, jestli je v 
oblasti lyžařského vázání k dispozici kluzný prvek (1) a jestli není 
poškozený. Poškození musí opravit odborný prodejce ELAN.
• Pozor: Některá vázání mají rozsah nastavení “vypnutí / zap-
nutí”  také mimo údaje uvedených v  tabulce “ vypnutí / zapnutí ” 
ELAN, která je založena na bezpečnostních normách ISO / ASTM.  
Zejména vázání Racing (X) nabízí nastavení značně nad rámec 
těchto mezinárodních standardů. Výslovně upozorňujeme, že 
používání těchto nastavení výrazně zvyšuje riziko zranění v důs-
ledku nevyhození vázání a že nastavení přesahující doporučený 
rozsah jsou prováděny na vlastní riziko.
• Při sjezdovém lyžování v hlubokém prachovém sněhu se použí-
vají vhodné úchytné řemínky bránící ztrátě lyží.
• Při přepravě lyží na střeše motorového vozidla je lyžařské 
vázání vystaveno působení posypové soli a jiným škodlivým 
vlivům. Pro ochranu vázání je nutné používat obal na vázání 
nebo box na lyže.
• Při delším uložení je nutné dbát na to, aby bylo vázání zapnuté.
• Lyžařské boty nesmí při uskladnění nikdy zůstat ve vázání, 
protože by se tím mohlo poškodit.
• Po skončení lyžování musíte uložit lyže v temperované místnos-
ti, aby ve vázání později nezamrzla vlhkost.

Při lyžování dodržujte pro svou vlastní bezpečnost násle-
dující pravidla:
• Jezděte kontrolovaně a podle svých schopností.
• Obezřetně si vybírejte svahy a způsob sjezdu.
• Dodržujte výstražné značky a pokyny v příslušné lyžařské 
oblasti.
• Nikdy nejezděte nadměrně unavení a nikdy ne sami.
• Nejezděte pod vlivem alkoholu nebo léků.
• Před začátkem lyžování se seznamte se sjezdovkami a případ-
nými překážkami.
• Zaplaťte si cvičné hodiny u kvalifikovaných lyžařských instruk-
torů, abyste si zlepšili své dovednosti.

Nastoupení a zapnutí vázání (i po vypnutí) (I)
Podle potřeby očistěte vázání a podrážku boty od naneseného 
sněhu a nečistot. Pokud je držák podrážky zavřený, otevřete ho 
tlakem lyžařské hole, lyže, boty nebo rukou na komfortní klapce 
(4). Potom nastupte: Vložte špičku lyžařské boty do čelisti a pak 
sešlápněte patu a brzdu nebo vložte botu do vázání a vytáhněte 
komfortní klapku (4).

Vypnutí a vystoupení (i v nucených polohách) (II)
Otevřete stlačením komfortní klapky (4) lyžařskou holí, lyží, 
botou nebo rukou a současným nadzvednutím paty.

Kontrola (III)
Před každým vyjetím zkontrolujte, jestli správně fungují brzdy 
lyží. Stiskněte nášlapnou destičku (2). Při odlehčení nášlapné 
destičky (2) se musí brzdové trny (3) samočinně otočit do polohy 
brzdění.

Uzamčení (určeno pouze pro transport) (IV)
U tohoto konkrétního vázání je možné uzamknout brzdy ve zd-
vižené pozici. Stiskněte brzdový pedál (2) a uzavřete uzamykací 
páčku (5). Brzdičky zůstanou ve zdvižené pozici, pokud je brz-
dový pedál (2) uvolněný a uzamykací páčka v pozici zabraňující 
otevření vázání.

Pozor! Používejte uzamčení brzd POUZE pro transport! Vždy 
před lyžováním zkontrolujte správnou funkci brzd. (III)

Omezená záruka
ELAN poskytuje prostřednictvím svého odborného prodejce 
původnímu prvnímu kupujícímu nebo uživateli záruku na to, že 
lyžařské vázání nemá co do materiálů a zpracování žádné vady.
Tato záruka se všemi z ní odvozenými nároky platí po dobu dvou 
let od prvního zakoupení. 
Pro uplatnění nároku ze záruky je nutné dopravit výrobek na 
vlastní náklady k původnímu nebo jinému autorizovanému od-
bornému prodejci ELAN. Pro uplatnění záručních nároků je nutné 
předložit s vázáním tento návod k použití, kupní doklad nebo 
doklad o pravidelném servisu.

Vyloučení ručení
Ze záruky jsou vyjmuty vady způsobené nesprávným zachá-
zením, neodborně provedenou montáží, nedodržením návodu 
k použití, nesprávnou úpravou, nedostatečnou údržbou a péčí, 
nesprávným použitím výrobku nebo normálním opotřebením. Ze 
záruky jsou vyjmuty všechny součásti podléhající opotřebení, 
nátěry a potisky.

Vaše nároky z tohoto záručního závazku jsou omezeny na 
opravu nebo výměnu lyžařského vázání nebo jeho součástí, a 
to podle naší volby, resp. posouzení odborného prodejce. ELAN 
odmítá, pokud nemá takovou povinnost předepsanou zákonem, 
veškeré ručení za vady nebo následné škody z použití lyžařského 
vázání, bez ohledu na to, jestli je takový nárok založen na kupní 
smlouvě, zákonném záručním nároku nebo nedbalosti, a jestli 
se takový nárok týká hmotných škod, s výjimkou samotného 
lyžařského vázání, výpadku s ohledem na používání lyžařského 
vázání, nebo jiného majetkového předmětu nebo ušlého zisku. 
Pokud to není výslovně povoleno, nesmí být tento záruční nárok 
přenesen, ani od něj nelze odstoupit.

Záruční povinnosti společnosti ELAN jsou omezeny výhradně na 
zde popsané závazky, pokud platné zákony nepředepisují jinak.

Tato záruka vám uděluje určitá specifická práva a v závislosti na 
ustanoveních v různých zemích můžete získat ještě další.

Součásti lyžařského vázání ELAN
1	 Kluzný prvek (teflon, ABS, AFS)
2	 Nášlapná destička
3	 Brzdové trny
4	 Komfortní klapka

Technické změny vyhrazeny!

SLOVENSKY
Sme radi, že ste si vybrali naše viazanie na lyže na alpské lyžo-
vanie. Získali ste tak technicky vyspelý výrobok. 

Vaše viazanie na lyže zodpovedá normám ÖNORM/DIN/ISO 9462 
a 11087 a absolvovalo typové skúšky v skúšobni TÜV SÜD.

Nasledujúce pokyny sú dôležité na správnu funkčnosť 
vášho viazania na lyže a tým na prevenciu vzniku nebez-
pečensta zranenia, 
preto je nutné ich dodržiavať:

Dôležité pokyny a upozornenia
Lyžovanie je rekreačná aktivita spojená s určitou mierou rizika 
a môže viesť k rôznym telesným poraneniam. Tieto viazania, 
ako súčasť funkčnej jednotky lyža-viazanie-lyžiarka, sa nemusia 
vypnúť za každých okolností. Nie je v našich silách predpokladať 
všetky situácie, v ktorých sa viazanie na lyže vypne, respektíve 
nevypne. Používanie viazania na lyže nezaručuje, že lyžiar bude 
ušetrený všetkých zranení pri lyžovaní. Tieto viazania na lyže 
znižujú nebezpečenstvo zranenia nôh v oblasti pod kolenom, 
nemôžu ich však úplne vylúčiť. Viazania však nemajú žiadny 
vplyv na minimalizáciu zranení ostatných častí tela, obzvlášť 
kolien.

Montáž, nastavenie a údržba
Montáž, nastavenie a údržbu viazaní na lyže musí vykonávať 
výlučne skúsený odborný personál podľa pokynov výrobcu 
(technická príručka). Neodborná montáž, nastavenie a údržba 
môžu zvýšiť riziko zranenia. V rámci svojej vlastnej bezpečnosti 
by ste mali dať svoje vybavenie (lyže, lyžiarky, viazanie) po 15 
– 20 dňoch lyžovania, resp. najmenej raz za sezónu skontrolovať 
odbornému predajcovi značky ELAN a nechať ho odmerať kali-
bračným kontrolným prístrojom na viazania. V prípade potreby 
nového nastavenia viazania prineste svoje vybavenie (vrátane 
lyžiarok) k odbornému predajcovi značky ELAN.

V rámci vlastnej bezpečnosti rešpektujte nasledujúce 
pravidlá:
• Najlepšou kontaktnou osobou v prípade otázok o viazaní je váš 
odborný predajca značky ELAN.
• Ak máte problémy so svojím viazaním, obráťte sa na vášho 
odborného predajcu značky ELAN, ktorý viazanie upraví prís-
lušným spôsobom.
• Viazanie používajte len s lyžiarkami, na ktoré bolo viazanie 
nastavené odborným predajcom značky ELAN. Ak chcete použiť 
iné lyžiarky, prineste svoje vybavenie (lyže, lyžiarky, viazanie) k 
odbornému predajcovi ELAN na nové nastavenie.
• Opotrebované lyžiarky alebo lyžiarky z mäkkého termoplastu 
môžu vážne obmedziť funkčnosť viazania. Viazania ELAN by sa 
mali používať len s lyžiarkami, ktoré zodpovedajú štandardu 
podľa noriem - ALPIN TYP A (ÖNORM/DIN/ISO 5355) a 
GRIPWALK (ÖNORM/DIN/ISO 9523).
• Viazania ELAN sú, pri zodpovedajúcej montáži podľa návodu a 
technickej príručky, určené výlučne na použite s vhodnými lyžami 
a lyžiarkami. Každé iné použitie môže viesť k zraneniam alebo 

vecným škodám a vedie k zániku nárokov na plnenie zo záruky.
•Vybavenie nepoužívajte, ak sú na ňom poškodené diely alebo 
niektoré diely úplne chýbajú. Pred vložením lyžiarky do viazania 
skontrolujte, či sa v oblasti viazania lyže nachádza nepoškodený 
klzký prvok (1). Poškodené viazanie by mal opraviť odborný 
predajca značky ELAN.
• Pozor: Niektoré viazania majú rozsah nastavenia “vypnutie 
/ zapnutie“ taktiež mimo údaje uvedené v tabuľke. “vypnutie / 
zapnutie”ELAN, ktoré je založené na bezpečnostných normách 
ISO / ASTM.
Predovšetkým viazanie Racing (X) ponúka nastavenia nad rámec 
týchto medzinárodných štandardov. Dôrazne upozorňujeme, 
že používanie týchto nastavení výrazne zvyšuje riziko zranenia 
v dôsledku nevyhodenia viazania a že nastavenia presahujúce 
doporučený rozsah sú prevádzané na vlastné riziko.
• Pri zjazdoch v hlbokom prachovom snehu je potrebné používať 
príslušné upínacie remienky, aby ste predišli strate lyže.
• Pri preprave lyží na streche vozidla bude viazanie vystavené 
účinkom posypovej soli a iným škodlivým vplyvom. Na ochranu 
viazania používajte buď obal na viazanie, alebo vak na lyže.
• Pri dlhšom skladovaní je potrebné dbať na to, aby bolo viazanie 
zapnuté.
• Pri skladovaní nesmú zostať lyžiarky zapnuté vo viazaniach, 
pretože by sa mohli poškodiť.
• Po lyžovaní je lyže potrebné uschovať v temperovanej miest-
nosti, aby sa vo viazaní netvoril ľad.

Pri lyžovaní rešpektujte v rámci vlastnej bezpečnosti nasledujúce 
pravidlá:
• Lyžujte pod kontrolou a primerane k svojim schopnostiam.
• Pozorne si vyberajte lyžiarske svahy a spôsob zjazdu.
• Rešpektujte výstražné značky a pokyny v každom lyžiarskom 
stredisku.
• Nikdy nelyžujte pri nadmernej únave a nikdy nelyžujte sami.
• Nelyžujte pod vplyvom alkoholu alebo liekov.
• Pred lyžovaním sa oboznámte so zjazdovkami a možnými 
prekážkami.
• Zaplaťte si hodiny s kvalifikovaným lyžiarskym inštruktorom, 
aby ste zlepšili svoje schopnosti.

Vloženie lyžiarky do viazania a zapnutie (aj po vypnutí) (I)
Viazanie a podrážku lyžiarky v prípade potreby očistite od 
prilepeného snehu a nečistôt. Ak je držiak podrážky zapnutý, 
otvorte ho stlačením komfortnej pätky lyžiarskou paličkou, 
lyžou, lyžiarkou alebo rukou (4). Potom vložte lyžiarku: Špičku 
lyžiarky zasuňte do čeľustí, potom zošliapnite pätu a brzdu alebo 
vložte lyžiarku do viazania a vytiahnite pätku pre komfortné 
ovládanie (4).

Otvorenie a vystúpenie (aj pri nútenom vypnutí) (II)
Viazanie otvorte stlačením pätky na komfortné ovládanie (4) 
lyžiarskou paličkou, lyžou, lyžiarkou alebo rukou súčasne s 
vysunutím päty z viazania.

Kontrola (III)
Pred každým zjazdom skontrolujte správnu funkciu bŕzd na 
lyžiach. Stlačte nášľapnú plochu (2), pri uvoľnení nášľapnej 
plochy (2) sa brzdové tyčky (3) musia samostatne otočiť do 
brzdovej polohy.

Zablokovanie (počas prepravy) (IV)
Viazanie umožňuje zablokovanie bŕzd v sklopenej polohe. Stlačte 
brzdový pedál (2) a zatvorte blokovaciu páku (5). Po uvoľnení 
brzdového pedála zostanú brzdové páky v sklopenej polohe a 
blokovacia páka zabraňuje preniknutiu do viazania.
Pozor! Zablokovanie bŕzd v sklopenej polohe je možné používať 
VÝLUČNE počas prepravy lyží. Pred lyžovaním vždy skontrolujte, 
či viazanie správne funguje (III).

Obmedzená Záruka
Spoločnosť ELAN poskytuje prostredníctvom svojho odborného 
predajcu pôvodnému prvému kupujúcemu alebo používateľovi 
záruku na to, že lyžiarske viazanie je bezchybné vzhľadom na 
materiál a spracovanie. Táto záruka spolu so všetkými z nej 
vyplývajúcimi nárokmi trvá po dobu dvoch rokov od prvého 
nadobudnutia. 
Na uplatnenie nárokov vyplývajúcich zo záruky musí byť produkt 
doručený na vlastné náklady k pôvodnému alebo inému autori-
zovanému odbornému predajcovi značky ELAN. Na uplatnenie 
nárokov vyplývajúcich zo záruky je potrebné vrátiť viazanie spolu 
s týmto návodom na používanie, dokladom o kúpe a dokladom o
pravidelných servisoch.

Vylúčenie platnosti záruky
Zo záruky sú vylúčené škody spôsobené neodbornou manipuláci-
ou, neodborne vykonanou montážou, nedodržiavaním pokynov v 
návode na používanie, nesprávnym nastavením, nedostatočnou 
údržbou a starostlivosťou, nesprávnym používaním výrobku 
alebo normálnym opotrebovaním. Zo záruky sú vylúčené všetky 
opotrebovávané časti, povrchové úpravy a potlače.

Váš nárok vyplývajúci z tejto záručnej povinnosti je obmedzený 
na opravu alebo výmenu viazania alebo jeho častí podľa nášho 
výberu, resp. výberu odborného predajcu. Spoločnosť ELAN 
odmieta, pokiaľ ju k náhrade škody nezaväzuje zákon, akékoľvek 
ručenie za škody alebo následné škody vyplývajúce z používania 
viazania, nezávisle na tom, či sa taký nárok opiera o kúpnu 
zmluvu, zákonom stanovený záručný nárok alebo nedbanlivosť, 
alebo sa taký nárok vzťahuje na vecné škody s výnimkou 
viazania samotného, výpadok používania viazania alebo iného 
majetkového predmetu alebo ušlého zisku. Pokiaľ je to prípustné, 
tento nárok na záručné plnenie nesmie byť prenesený alebo 
postúpený tretej osobe.

Záväzky spoločnosti ELAN vyplývajúce zo záruky sú obmedzené 
výlučne na tu opísané plnenia, pokiaľ nie je zákonom výslovne 
stanovené inak.

Táto záruka vám priznáva špecifické práva, podľa zákonných 
ustanovení v rôznych krajinách môžete mať aj iné práva.   

Súčasti lyžiarskeho viazania ELAN
1	 Klzký prvok (teflón, ABS, AFS)
2	 Nášľapná plocha
3	 Brzdové tyčky
4	 Pätka na komfortné ovládanie

Technické zmeny vyhradené!

POLSKI
Dziękujemy za wybór wiązania do narciarstwa alpejskiego. To 
produkt o wysokim stopniu zaawansowania technicznego.
Twoje wiązanie narciarskie odpowiada normie ÖNORM/DIN/ISO 
9462 & 11087, a jego wzór konstrukcyjny został skontrolowany 
przez Towarzystwo Dozoru Technicznego TÜV SÜD.
Poniższe instrukcje są ważne dla działania Twojego wią-
zania, a zatem także z punktu widzenia ryzyka wypadku, 
należy więc zwrócić uwagę na następujące elementy:
 

Ważne wyjaśnienia i wskazówki
Jazda na nartach to forma spędzania wolnego czasu, z którą 
wiąże się ryzyko i która może prowadzić do urazów ciała każdego 
typu. Opisane tutaj wiązania narciarskie, które stanowią jeden z 
elementów jednostki funkcjonalnej narta-wiązanie-but narciarski, 
nie uwalniają buta w każdych warunkach. Przewidzenie wszys-
tkich możliwych sytuacji, w których wiązanie powinno uwolnić 
lub nie powinno uwolnić but, nie jest możliwe. Stosowanie 
wiązania narciarskiego nie gwarantuje, że narciarz nie ulegnie 
żadnym wypadkom w wyniku jazdy na nartach. Wiązania 
narciarskie zmniejszają niebezpieczeństwo urazu nogi poniżej 
stawu kolanowego, ale nie mogą go całkiem wykluczyć; nie mają 
jednaj wpływu na zmniejszenie zagrożenia innymi urazami ciała, 
zwłaszcza stawu kolanowego.
Montaż, regulacja i konserwacja
Montaż, regulację i konserwację wiązań narciarskich powinien 
przeprowadzać wyłącznie autoryzowany w tym celu specjalista, 
zgodnie z instrukcjami producenta (podręcznik techniczny). Nie-
właściwy montaż, niewłaściwa regulacja lub konserwacja mogą 
zwiększyć zagrożenie urazem. Dla własnego bezpieczeństwa 
wskazane jest, aby po 15-20 dniach użytkowania nart wzgl. co 
najmniej jeden raz w sezonie przedstawić swój system sprzętu 
(narta, wiązanie, but) do sprawdzenia w wyspecjalizowanym 
punkcie handlowym autoryzowanym przez ELAN.
Dla własnego bezpieczeństwa przestrzegaj następujących 
reguł:
• Twój wyspecjalizowany sprzedawca produktów ELAN jest 
najlepszym partnerem we wszystkich sprawach dotyczących 
wiązań.
• Jeśli wystąpi problem z wiązaniem, należy poinformować o tym 
specjalistycznego sprzedawcę, aby odpowiednio wyregulować i 
dopasować wiązanie.
• Należy stosować wiązanie wyłącznie w zestawie z tymi butami 
narciarskimi, do których wiązanie zostało dopasowane przez 
wyspecjalizowanego sprzedawcę produktów ELAN. Jeśli chcesz 
zastosować inne buty narciarskie, należy przedstawić cały 
system (narta, wiązanie, but) u wyspecjalizowanego sprzedawcy 
produktów ELAN do ponownego ustawienia.
• Zużyte buty narciarskie, buty narciarskie z miękkich, termo-
plastycznych materiałów sztucznych mogą znacząco ograniczyć 
funkcje wiązania. To wiązania ELAN powinny być stosowane 
wyłącznie w połączeniu z butami narciarskimi, które odpowiadają 
standardowi normy - ALPEJSKI RODZAJ A (ÖNORM/DIN/ISO 
5355) i GRIPWALK (ÖNORM/DIN/ISO 9523).
• Po właściwym montażu i ustawieniu zgodnie z podręcznikiem 

technicznym wiązania ELAN można stosować wyłącznie z pasu-
jącymi nartami i butami narciarskimi. Wszelkie inne zastosowanie 
może spowodować urazy ciała lub uszkodzenia i prowadzi do 
utraty gwarancji.
• Nie używaj sprzętu sportowego, jeśli jego części są złamane,  
zepsute lub ich brakuje. Przed zapięciem wiązań sprawdź, czy 
płytka ślizgowa (1) w miejscu mocowania do narty jest na miejs-
cu i czy nie jest uszkodzona.
Uszkodzenia powinny być naprawiane przez autoryzowanego 
sprzedawcę ELAN.
• Uwaga: Niektóre wiązania posiadają zakres regulacji siły 
wypięcia powyżej skali z tabeli ELAN Release/Retention Adjust-
ment Table, która opiera się na standardach bezpieczeństwa 
ISO/ASTM. Szczególnie wiązania zawodnicze z grupy Racing 
(X) umożliwiają ustawienie siły wypięcia zdecydowanie wyższej 
niż tej wynikającej z rekomendowanych standardów ISO/
ASTM. Ustawienie siły wypięcia wiązań ponad zalecany zakres 
zdecydowanie zwiększa ryzyko kontuzji w wyniku niewypięcia 
wiązania. Ustawienie wiązań w zakresie poza rekomendowana 
skalą odbywa się na własne ryzyko.
• Podczas jazdy w głębokim śniegu należy używać pasków zabez-
pieczających narty przed zgubieniem.
• Podczas transportu nart na dachu samochodu wiązania 
narażone są na kontakt z solą drogową oraz innymi szkodliwymi 
czynnikami. W celu ich zabezpieczenia należy stosować pokrowce 
na wiązania lub na całe narty.
• Podczas długotrwałego przechowywania wiązania muszą być 
zamknięte.
• Nigdy nie należy przechowywać butów narciarskich zapiętych w 
wiązaniach, ponieważ wiązania mogą przez to ulec uszkodzeniu.
• Po użytkowaniu należy przechowywać narty w temperaturze 
pokojowej, aby nie dopuścić do zamarzania wody w wiązaniach.
Dla własnego bezpieczeństwa podczas jazdy na nartach prze-
strzegaj następujących zasad:
• Panuj nad swoją jazdą i licz się ze swoimi umiejętnościami.
• Rozważnie wybieraj stoki i trasę zjazdu.
• Na trasie stosuj się do znaków ostrzegawczych i poleceń 
obsługi.
• Nigdy nie zjeżdżaj na nartach w stanie przemęczenia i nigdy nie 
zjeżdżaj samotnie.
• Nigdy nie zjeżdżaj na nartach będąc pod wpływem alkoholu 
lub leków.
• Przed zjazdem zapoznaj się z trasą i możliwymi przeszkodami.
• Aby podnieść swoje umiejętności, korzystaj z usług wykwalifi-
kowanych instruktorów narciarstwa.
Wkładanie buta w wiązanie i zapinanie wiązania (także po 
samoczynnym wypięciu) (I)
Wiązanie i podeszwę buta należy oczyścić ze śniegu i zanieczy-
szczeń. Jeśli uchwyt pięty jest zamknięty, należy go otworzyć 
naciskając kijem narciarskim, nartą, butem lub ręką na dźwignię 
(4). Następnie wpiąć but: czubek buta wsunąć w szczękę przed-
nią, a następnie nadepnąć na uchwyt pięty i hamulec lub wstawić 
but w wiązanie i pociągnąć dźwignię (4) do góry.
Otwieranie wiązania i wyjmowanie buta (także w sytuac-
jach przymusowych) (II)
Aby odpiąć wiązanie należy nacisnąć na dźwignię (4) kijem narci-
arskim, nartą, butem lub ręką, równocześnie unosząc piętę.

Kontrola (III)
Przed każdym zjazdem należy sprawdzić prawidłowe działanie 

hamulców. Wcisnąć stopkę hamulca (2); po zwolnieniu stopki (2) 
ramiona hamulca (3) muszą otworzyć się automatycznie i ustawić 
w pozycji hamowania.

Blokowanie (podczas transportu) (IV)
Okucia umożliwiają zablokowanie hamulców w pozycji złożonej. 
Naciśnij pedał hamulca (2) i zamknij dźwignię blokady (5). Po 
zwolnieniu pedału hamulca dźwignie hamulca pozostaną w pozyc-
ji złożonej, a dźwignia blokady zapobiega wejściu do okuć.
Uwaga! Blokowanie hamulca w pozycji złożonej można stosować 
WYŁĄCZNIE podczas transportu nart. Przed jazdą na nartach 
zawsze sprawdź, czy okucia działają poprawnie (III).

Gwarancja
Firma ELAN, poprzez swojego autoryzowanego sprzedawcę, 
gwarantuje pierwszemu nabywcy lub użytkownikowi, że wiązanie 
narciarskie jest wolne od wad materiałowych i produkcyjnych.
Niniejsza gwarancja, wraz ze wszystkimi roszczeniami  niej 
wynikającymi, obowiązuje przez okres dwóch lat od daty 
pierwszego zakupu.
W przypadku skorzystania z gwarancji należy dostarczyć produkt 
na własny koszt do punktu, w którym został on zakupiony lub 
do innego autoryzowanego sprzedawcy firmy ELAN. W celu 
skorzystania z gwarancji niniejsza instrukcja, dowód zakupu oraz 
dokumentacja regularnego serwisowania muszą być przekazane 
wraz z wiązaniem.
Wyłączenie odpowiedzialności
Gwarancja nie obejmuje szkód spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem, nieprofesjonalnym montażem, niestosowaniem 
się do instrukcji obsługi, niewłaściwą regulacją, niewystarczającą 
konserwacją i pielęgnacją, niewłaściwym zastosowaniem produk-
tu lub naturalnym zużyciem. Wszystkie elementy eksploatacyjne, 
powłoki i nadruki nie są objęte gwarancją.
Twoje roszczenie z tego zobowiązania gwarancyjnego jest 
ograniczone wg naszego wyboru lub wyboru autoryzowanego 
sprzedawcy do naprawy lub wymiany wiązania lub jego części. O 
ile bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa nie nakazują świ-
adczenia zastępczego, ELAN odrzuca wszelką odpowiedzialność 
za szkody lub szkody następcze wynikające z użytkowania wią-
zania, niezależnie od tego, czy roszczenie takie oparte będzie na 
umowie sprzedaży, na gwarancji wynikającej z przepisów prawa 
lub na zaniedbaniu, albo też czy roszczenie takie dotyczy szkody 
materialnej z wyjątkiem samego wiązania, awarii w odniesieniu 
do użytkowania wiązania lub innego przedmiotu wartościowego 
lub utraconych korzyści. O ile to dopuszczalne, niniejsza gwaran-
cja nie może być przenoszona lub cedowana.
Gwarancja firmy ELAN ogranicza się wyłącznie do opisanych tutaj 
zobowiązań, o ile bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa nie 
stanowią inaczej.
Niniejsza gwarancja przyznaje Ci specyficzne prawa, niemniej 
jednak na podstawie przepisów prawa innych krajów możesz 
posiadać także inne prawa.
Elementy składowe wiązania narciarskiego ELAN
1	 Płytka ślizgowa (Teflon,  ABS, AFS)
2	 Stopka hamulca
3	 Ramiona hamulca
4	 Dźwignia wiązania
Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian technicz-
nych!

MAGYAR
Örömünkre szolgál, hogy a mi alpesi síkötésünket választotta, 
mely egy műszakilag tökéletesen kiforrott termék.

Ez a síkötés megfelel az ÖNORM/DIN/ISO 9462 & 11087 szabvá-
nyoknak, típusvizsgálatát a TÜV SÜD végezte.

A következő utasítások a síkötés működéséhez és ezzel 
a lehetséges sérülésveszély szempontjából lényegesek, 
ezért tartsa be őket:

Fontos utasítások és figyelmeztetések 
A síelés veszélyekkel járó szabadidős tevékenység, és bármely 
testrész sérüléséhez vezethet. Ezek a kötések, melyek a síléc – 
sícipő – kötés funkcionális egység részei, nem minden helyzetben 
oldanak ki. Nem lehet minden olyan helyzetet előre látni, 
melyben a kötés kiold, ill. nem old ki. A síkötés használata nem 
garantálja, hogy a síelő síelés közben nem sérülhet meg. Ezek 
a kötések csökkentik a láb térd alatti részének sérülésveszélyét, 
teljesen azonban nem zárják ki. Nem csökkentik azonban az 
egyéb testrészek sérülésének esélyét, különös tekintettel a 
térdsérülésekre.

Szerelés, beállítás és karbantartás
A gyártó utasítása (Műszaki kézikönyv) szerint a szerelést, 
beállítást és karbantartást kizárólag szakember végezheti. A 
szakszerűtlen szerelés, beállítás és karbantartás növelheti a 
sérülések kockázatát. Saját biztonsága érdekében 15-20 sínap 
elteltével, ill. legalább szezononként egy alkalommal ellenőriztes-
se és kalibrált kötésmérő berendezéssel méresse be felszerelését 
(síléc, cipő, kötés) egy ELAN márkakereskedésben. Amennyiben 
ismételt beállítás szükséges, vigye el felszerelését (a sícipővel 
együtt) egy ELAN márkakereskedésbe.

Saját biztonsága érdekében tartsa be a következő 
szabályokat:
• A kötéssel kapcsolatos kérdéseivel forduljon ELAN márkake-
reskedőhöz.
• Amennyiben gondja van kötésével, közölje azt a ELAN márka-
kereskedésben, hogy megfelelően beállíthassák a kötést.
• A kötést csak azzal a sícipővel használja, melyhez a ELAN 
márkakereskedésben a kötést beállították. Más sícipő használata 
esetén vigye el felszerelését (síléc, sícipő, kötés) ismételt 
beállításra egy ELAN márkakereskedésbe.
• Az elkopott vagy puha termoplasztikus anyagból készült sícipő 
erősen korlázozhatja a kötés funkcióját. A ELAN kötéseket csak 
a szabványnak megfelelő sícipővel használja - ALPESI TÍPUS 
A (ÖNORM/DIN/ISO 5355) és GRIPWALK (ÖNORM/DIN/
ISO 9523).
• A ELAN kötéseket – megfelelő szerelés mellett és a műszaki 
kézikönyv utasításai szerint – kizárólag a megfelelő síléccel és 
sícipővel szabad használni. Bármilyen más jellegű használat 
sérüléshez vagy megrongálódáshoz vezethet, és a garanciaigény 
elvesztésével jár .
• Ne használja felszerelését, ha egyes részei eltörtek vagy telje-
sen hiányoznak. A kötésbe való belelépés előtt ellenőrizze, hogy 

a kötésben benne van-e a csúszó elem (1), és nem sérült-e. A 
sérülések javítását ELAN márkakereskedésben végeztesse.
• Figyelem: Néhány sí kötés, különösen a verseny (X) kötések, 
esetében a leoldó erőt nagyobbra lehet állítani mint amit a ELAN 
kötés beállító táblázata ajánl, és amely az ISO/ASTM biztonsági 
szabvány alapján készült. Határozottan nem ajánljuk a nagyobb 
leoldó erő beállítását, mert a nem leoldó kötés balesetet okozhat 
és az így beállított kötéseket a síelők csak saját felelőségükre 
használhatják.
• Mély porhóban való síelés során használjon megfelelő biztonsá-
gi szíjat, hogy ne veszítse el a sílécet.
• Amikor a sílécet gépjármű tetőcsomagtartóján szállítja, a 
síkötés ki van téve az útszóró só és más egyéb káros tényező 
hatásának. A kötés védelme érdekében használjon kötésvédőt 
vagy sízsákot.
• Hosszabb tárolás esetén ügyeljen rá, hogy a kötés zárva 
legyen.
• A sícipőt soha ne tárolja a kötésben, mert megsérülhet a kötés.
• Síelés után a sílécet fűtött helyiségben tárolja, hogy a későb-
biekben a kötésben ne képződhessen jég.

Síelés közben a saját biztonsága érdekében tartsa be a 
következő szabályokat:
• Tartsa irányítása alatt a lécet, és tudásszintjének megfelelően 
síeljen.
• Megfelelő meredekségű sípályát és lesiklási módot válasszon.
• Vegye figyelembe az adott síterep figyelmeztető jelzéseit és 
utasításait.
• Soha ne síeljen fáradtan, és soha ne síeljen egyedül.
• Ne síeljen alkoholos befolyásoltság vagy gyógyszer hatása 
alatt.
• Síelés előtt ismerkedjen meg a pályákkal és a lehetséges 
akadályokkal.
• Sítudásának fejlesztése érdekében vegyen órákat képzett 
síoktatótól.

Belelépés és a kötés becsatolása (kioldás után is) (I)
Szükség esetén tisztítsa meg a kötés és a sícipő talpát a rátapadt 
hótól és szennyeződéstől. Ha a hátsó gép le van zárva, akkor 
nyissa fel úgy, hogy a bottal, a síléccel, a sícipővel vagy a kezével 
lenyomja a hátsó részén található fület (4). Ezután lépjen bele: 
a sícipő orrát csúsztassa az első gép pofái közé, majd a sarkával 
nyomja le a féket, vagy helyezze a cipőt a kötésbe és húzza fel 
a fület (4).

Kinyitás és kilépés (kényszerhelyzetben is)(II)
A síkötés felnyitásához a bottal, a síléccel, a sícipővel vagy a 
kezével húzza fel a fület (4), ugyanakkor emelje a sarkát.

Ellenőrzés (III)
Minden lesiklás előtt ellenőrizze, hogy a fékek megfelelően 
működnek-e. Nyomja le a fék platformját (2). A fékplatform (2) 
tehermentesítésekor a fékkaroknak (3) automatikusan féke-
zőállásba kell elmozdulniuk.

Lezárás (szállítás közben) (IV)
A kötések lehetővé teszik a fékek zárt állapotban történő le-
zárását. Nyomja le a fékpedált (2) és zárja le a záremelőt (5). Ha 
a fékpedált felengedi, akkor a fékkarok leengedett állásban ma-
radnak, a záremelő pedig meggátolja a kötésekbe való belépést. 
Figyelem! A fékek zárt állapotban történő lezárása KIZÁRÓLAG 

a sílécek szállítása közben alkalmazható. Síelés előtt mindig 
ellenőrizze a kötések szabályos működését (III)!

Szavatosság
A ELAN márkakereskedőjén keresztül a kötés első megvásárló-
jának vagy használójának szavatolja, hogy a síkötés az anyag és 
a megmunkálás tekintetében hibátlan.
Jelen szavatosság és valamennyi, ebből származtatott igény az 
első megvásárlás időpontjától számított két évig érvényes.

A szavatosság igénybe vételéhez a terméket saját költségen 
el kell juttatni a vásárlás helyére vagy egy másik, hivatalos 
ELAN márkakereskedésbe. Szavatossági igény érvényesítéséhez 
jelen használati útmutatót, a vásárlást igazoló bizonylatot és a 
rendszeres szervizelést igazoló dokumentumot a kötéssel együtt 
vissza kell küldeni.

Felelősség kizárása
Nem tartoznak a szavatosság hatálya alá a szakszerűtlen 
kezelésből eredő károk, a nem szakember által végzett szerelés, 
a használati útmutató figyelmen kívül hagyása, a helytelen 
beállítás, a nem megfelelő karbantartás és ápolás, a termék 
helytelen használata vagy a normál kopás. Nem tartoznak a 
szavatosság hatálya alá a kopó alkatrészek, a bevonatok és a 
nyomatok.

Az Ön jelen szavatossági kötelezettségből adódó szavatossági 
igénye a mi, ill. a márkakereskedő döntése alapján a kötés 
vagy a kötés részeinek javítására vagy cseréjére korlátozódik. A 
ELAN, amennyiben törvény nem kötelezi kárpótlásra, nem vállal 
semmilyen felelősséget a síkötés használatából adódó károkért 
vagy járulékos károkért, függetlenül attól, hogy ez az igény az 
adásvételi szerződésen, törvény által alátámasztott szavatossági 
igényen vagy gondatlanságon alapul, vagy ez az igény – magát 
a síkötést kivéve – olyan anyagi kárra vonatkozik, mely a síkötés 
használatának ellehetetlenüléséből vagy más vagyoni értékű tár-
gyból vagy elmaradt haszonból ered. Amennyiben megengedett, 
ez a szavatossági igény nem ruházható vagy adható át.

A ELAN szavatossági kötelezettsége kizárólag az itt leírt kötele-
zettségekre korlátozódik, amennyiben ez nem ellenkezik kötelező 
erejű törvénnyel.

Jelen szavatosság különleges jogokkal ruházza fel Önt, és a 
különböző országok rendeletei alapján Ön más jogokkal is 
rendelkezhet.   

A ELAN síkötés részei
1	 csúszó elem (Teflon,  ABS, AFS)
2	 fékplatform
3	 fékkarok
4	 fül

A műszaki változtatások joga fenntartva!


